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Instalaciones náutico deportivas / Nautical and marina facilities 

SEVILLA

CÓRDOBA

CÁDIZ

JEREZ DE LA 
FRONTERA

HUELVA

• Puerto 
deportivo 

Sanlúcar de 
Guadiana

• Puerto Deportivo de Ayamonte
• Marina Isla Canela
• Puerto Deportivo de Isla Cristina

• Puerto Deportivo de El Terrón
• Asociación Náutica Deportiva El Terrón
• Marina El Rompido
• ADN San Miguel
• Club Náutico Río Piedras
• Marina Nuevo Portil

Agencia Pública de Puertos de Andalucía

• Club Deportivo Náutico de Punta Umbría
• Puerto Deportivo de Punta Umbría
• Real Club Marítimo y Tenis de Punta Umbría
• Real Club Marítimo de Huelva
• Puerto Deportivo de Mazagón

• Puerto América
• Real Club Náutico de Cádiz
• Complejo Deportivo Puerto Elcano

• Puerto Gelves
• Sun Sails Marina

• Club Náutico Sevilla

• Asociación Viento de Levante
• Club Náutico Puente de Hierro
• Club Náutico Casería de Ossio
• Club Náutico Gallineras
• Puerto Deportivo de Sancti Petri
• Club Náutico de Sancti Petri

• Club Náutico de Conil

• Puerto Deportivo de Barbate

• Club Federado de Pesca Deportiva La Araña

• Club Deportivo Náutico El Saladillo
• Real Club Náutico de Algeciras
• Real Club Náutico de La Línea de la Concepción

• Puerto Deportivo de La Alcaidesa
• Club Marítimo Linense

• Puerto Deportivo de Sotogrande
• Puerto Deportivo de La Duquesa

• Real Club Náutico de Estepona
• Puerto Deportivo de Estepona

• Puerto Deportivo de Chipiona

• Puerto Deportivo de Rota  
• Puerto Sherry
• Real Club Náutico El Puerto 
   de Santa María
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JAÉN

• Puerto Deportivo José Banús
• Puerto Deportivo de Marbella
• Marina La Bajadilla
• Puerto Deportivo de Cabopino

• Puerto Deportivo de Fuengirola

• Puerto Deportivo de Benalmádena

• Puerto Deportivo 
   de Villaricos

• Club Náutico 
   Isla de San Andrés

• Club Náutico 
   de San José

• Club de Mar 
   de Almería

• Puerto Deportivo Aguadulce

• Puerto Deportivo de Roquetas de Mar
• Real Club Náutico de Roquetas de Mar

• Puerto Deportivo Almerimar

• Real Club Náutico de Adra
• Puerto Deportivo de Adra

• Real Club Náutico de Motril

• Marina del Este 
  (Punta de la Mona)

• Puerto Deportivo 
   de Caleta de Vélez

• Real Club Mediterráneo de Málaga
• Puerto Deportivo El Candado

• Puerto Deportivo 
   de Garrucha

MÁLAGA

GRANADA

ALMERÍA

Instalaciones náutico deportivas / Nautical and marina facilities 

• Real Club Náutico de Estepona
• Puerto Deportivo de Estepona
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LOCALES COMERCIALES
SHOPS

CAPITANÍA
HARBOUR MASTER

BAR
BAR

AGUA POTABLE
DRINKING WATER

APARCAMIENTO
PARKING

SERVICIO CONTRAINCENDIOS
FIRE-FIGHTING SERVICE

TALLER MECÁNICO
MECHANICAL WORSHOP

RECOGIDA DE ACEITES USADOS
USED OIL COLLECTION

RECOGIDA DE BASURAS
REFUSE COLLECTION

INFORMACIÓN
INFORMATION

MUELLE DE ESPERA
WAITING DOCK

INFORMACIÓN METEOROLÓGICA
WEATHER INFORMATION

COMBUSTIBLE
FUEL

PAÑOLES
STORAGE AREAS

ATENCIÓN AL CLIENTE 24 H
24 HOUR CUSTOMER SERVICE

DUCHAS

SHOWERS

ASEOS
TOILET FACILITIES

HIELO
ICE

BAR-RESTAURANTE
BAR-RESTAURANT

RAMPA DE VELA LIGERA
LIGHT-CRAFT SLIPWAY

GRÚA
CRANE

VARADERO
OUTDOOR HARD STANDING

PÓRTICO ELEVADOR
TRAVEL-LIFT

MARINA SECA
COVERED HARD STANDING

TARJETAS DE CRÉDITO
CREDIT CARDS

BANDERA AZUL 2015
BLUE FLAG 2015

ELECTRICIDAD
ELECTRICITY

LAVANDERÍA
LAUNDERETTE

AGUAS SUCIAS/SENTINAS
DIRTY WATER/BILGES

PUNTO LIMPIO
WHITE GOODS RECYCLING FACILITY

MUELLE COMERCIAL
GOODS QUAY

PUERTO PESQUERO
FISHING PORT

MUELLE PESQUERO
FISHING QUAY

ESCUELA DE VELA
SAILING SCHOOL

Servicios / Services 

Servicios prestados directamente por APPA.
Services provided directly by APPA.

Servicios prestados por concesionario: no sujetos a las tarifas 
publicadas y sujetos a disponibilidad.
Services provided by concessionary: not subject to the published 
fees and subject to availability.
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AYAMONTE

ISLA CRISTINA

EL TERRÓN

PUNTA UMBRÍA

MAZAGÓN

CHIPIONA

ROTA

PUERTO AMÉRICA

SANCTI PETRI

BARBATE

CALETA DE VÉLEZ

ADRA

ROQUETAS DE MAR

GARRUCHA

VILLARICOS

PUERTOS 
DEPORTIVOS

MARINAS 
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Características y actividad

Las instalaciones portuarias de Ayamonte se sitúan en la desembocadura 
del río Guadiana. El puerto pesquero, de gran tradición, que se remonta 
al período de la dominación romana, cuenta con muelle independiente y 
alrededor de 50 embarcaciones de arrastre y entre las especies subastadas 
en su lonja destacan el pez espada, las gambas, bacaladillas y chirlas.

Junto al muelle pesquero existe un embarcadero que realiza servicios de 
transporte de pasajeros y vehículos con VRSA a la vecina ciudad portuguesa 
de Vila Real de Santo Antonio y embarcaciones chárter para acceder al 
puerto fluvial deSanlúcar de Guadiana, distante 20 millas remontando el río.
 
El puerto deportivo, inaugurado en 1998 y ampliado en 2005, ocupa una 
antigua dársena pesquera situada en la margen izquierda del río Guadiana, 
en el antiguo estero de la Ribera.

Accesos

Se accede a la ciudad por la carretera N-431, desde la autopista A-49 que 
une Huelva con Portugal. El puerto deportivo se encuentra enclavado al sur 
de la población, muy cerca del centro urbano.

Ayamonte (HUELVA)

Characteristics and activities

Ayamonte’s port facilities are located at the mouth of the river Guadiana. The 
fishing port, with a long tradition dating back to the period of Roman rule, has 
an independent wharf and a fleet of around 50 trawlers and the species auc-
tioned at the fish market include swordfish, prawns, blue whiting and striped 
venus clams.

Next to the fishing wharf there is a ferry which takes passengers and vehicles 
with VRSA to the neighbouring Portuguese town of Vila Real de Santo Antonio, 
and boats can be chartered to visit the fluvial port of Sanlúcar de Guadiana, 
some 20 miles upstream.

The marina was inaugurated in 1998 and extended in 2005. It occupies an 
old fishing inner harbour located on the left bank of the river Guadiana in the 
marsh of the riverbank.

Access

The town can be reached by the N-431 off the A-49 motorway which joins 
Huelva to Portugal. The marina is set to the south of the town very near to 
the town centre.

• Zona de servicio / Service Area:  
 Agua / Water: 183.050 m2 
 Tierra / Land: 120.232 m2

• Tipología / Type: 

 Puerto fluvial deportivo en dársena independiente
 Fluvial port marina in independent inner harbour

• Carrera de marea / Tidal range: 3,55 m.

• Calado en bocana / Depth at mouth: 2,00 m. (BMVE / LLW)

• Calado en dársena / Inner harbour draught: 3,50 m. (BMVE / LLW)

• Pantalanes / Pontoons: flotantes / floating

• Sistema de amarres / Mooring system: 
   abarloados a fingers / alongside fingers

• Eslora máxima / Maximum length: 25 m.

• Número de atraques / Number of berths: 316

Condiciones operativas* / Operating conditions*

Situación / Location: 37o 12’ 35,09’’ N / 7o 24’ 34,93’’ W  Carta Náutica / Nautical Chart: D440 (IHM)

* Los datos que figuran en este apartado son variables. Los navegantes deberán confirmarlos en la Capitanía del puerto.
*The data that appears in this section are variable. The navigators should have them confirmed at the Harbour Master’s Office.

•Distribución de atraques por esloras / 
  Number of berths by length:

 6 m:  48 
 8 m:  66 
 10 m:  62 
 12 m:  93 
 15 m:  29
 18 m:  14
 20 m:  2
 25 m:  2
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Servicios generales

• Servicio de información (oficina del puerto) 
• Servicio de ayuda a la navegación 
• Información meteorológica  
• Atención al cliente 24 horas 
• Servicio contraincendios 
• Accesos a pantalanes y aparcamientos
    informatizados 
• Agua y electricidad en pantalán (220 v) 
• Aseos y duchas 
• Servicio de aguas sucias/sentinas 
• Recogida de basuras y aceites usados 
• Punto limpio 
• Tarjetas de crédito

Servicio de escucha 24 horas:
Banda marina, Canal 9. Fz 156,450.

Bandera azul, 2015.

Servicios del puerto prestados por 
concesionarios

Lavandería.

Otros servicios

La situación del puerto deportivo dentro del 
casco urbano permite disfrutar de todos los 
servicios de los que dispone la población.

Existe un servicio regular de ferry para pasa-
jeros y vehículos con la ciudad portuguesa 
de Vila Real de Santo Antonio y de alquiler 
de embarcaciones para acceder al puerto 
fluvial de Sanlúcar de Guadiana. Muelle 
comercial.

Puertos deportivos cercanos

Sanlúcar de Guadiana, Marina Isla Canela, 
Isla Cristina, El Terrón, Marina El Rompido, 
Marina Nuevo Portil, C.D. Náutico de Punta 
Umbría, Punta Umbría, R.C. Marítimo y Tenis 
de Punta Umbría, Mazagón y puertos depor-
tivos del Algarve (Portugal).

Más información / More information 

Ayuntamiento / Town hall 
Información ciudadana / Public information offices:
Plaza de la Laguna, 1. Tel: 959.470.376
www.ayamonte.es 

Oficinas de turismo / Tourist information office

Junta de Andalucía:
Tel. Información turística:  951.299.300

Ayamonte: 
C/ Huelva, 27. Tel.: 959 320 737. www.ayamonte.es

Huelva: 
Pza. Alcalde Coto de Mora, 2. Tel.: 959 650 200
www.andalucia.org

Otras direcciones y teléfonos de interés
Other addresses and telephone numbers of interest

Capitanía Marítima / Harbour Master: 
Avda. A. Narciso Martín Navarro, 24.  Tel: 959.471.407

Policía Municipal / Local Police: 
C/ Río Tinto, 1. Tel: 959.470.092

Urgencias Médicas / Medical emergencies: 061. 
Avda. A. Narciso Martín Navarro, s/n. Tel: 959.349.554 

Taxis / Taxis: Paseo de la Ribera, s/n . 
Tel: 959.471.282 / 320.824

Autobuses / Buses: Avda. Cayetano Feu, s/n . 
Tel: 959.321.171

Trenes / Trains: Huelva. Tel: RENFE 902.320.320

Aeropuertos cercanos / Nearby airports:
Sevilla. Tel: AENA 902 404 704
Faro (Portugal). Tel: (+351) 289.800.800

Páginas web / Web pages:

www.juntadeandalucia.es
www.andalucia.org
www.diphuelva.es
www.huelvatour.com
www huelva.es 

Puerto Deportivo de Ayamonte / Ayamonte Marina
Oficina del puerto / Harbour Master’s Office:
Dársena Deportiva, s/n. / 21400 Ayamonte (Huelva)
Tel: 959.034.498 / 600.149.140 / Fax: 959.077.531
e-mail: ayamonted@eppa.es

General services

• Information service (Harbour Master’s Office) 
• Navigation assistance service 
• Weather information
• 24 hour customer service 
• Fire-fighting services 
• Computerised access to pontoons and car 

parks 
• Water and 220 v electricity on pontoon 
• Toilet facilities and showers 
• Dirty water/bilges service 
• Refuse and used oil collection 
• White goods recyclin facility 
• Credit cards

24-hour listening watch:
Nautical wavelength, Channel 9. Fz 156,450.

Blue flag, 2015.

Port services provided by concessionaries

Launderette.

Other services

The location of the marina within the built up 
area of the town enables it to enjoy all of servi-
ces available to the itself.

There is a regular ferry service for the passen-
gers and vehicles with the Portuguese town 
of Vila Real de Santo Antonio, and a boat hire 
service to reach the fluvial port of Sanlúcar de 
Guadiana. Goods quay.

Nearby marinas

Sanlúcar de Guadiana, Marina Isla Canela, Isla
Cristina, El Terrón, Marina El Rompido, Marina 
Nuevo Portil, C.D. Náutico de Punta Umbría, 
Punta Umbría, R.C. Marítimo y Tenis de Punta 
Umbría, Mazagón and marinas on the Algarve 
(Portugal).
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Isla Cristina (HUELVA)

Características y actividad

Las instalaciones portuarias de Isla Cristina se sitúan en la desembocadura 
del río Carreras. El puerto pesquero, de gran actividad y tradición, dispone 
de dos muelles independientes, recientemente ampliados, y de una lonja 
pesquera de nueva planta dotada de todos los servicios. La flota pesquera 
principalmente de bajura cuenta con más de 200 embarcaciones y entre 
las especies capturadas destacan las acedias, caballas, sardinas, langos-
tinos y gambas.

El puerto deportivo, inaugurado en 1993, cuenta con modernas instalacio-
nes y su ubicación junto al centro de la población posibilita un fácil acceso. 
Entre sus edificaciones destacan la capitanía y el edificio que alberga los 
locales comerciales.

Accesos

Se accede a la ciudad por la carretera N-431 que enlaza con la H-412 y por 
la autovía A-49, salida 122. El puerto deportivo se encuentra en el centro 
de la población, en la margen izquierda del río Carreras, en dársena inde-
pendiente situada a continuación del puerto pesquero.

Characteristics and activities

Isla Cristina’s harbour facilities are located at the mouth of the River 
Carreras. The lively fishing port, with a long history, has two independent 
wharfs which have recently been extended, and a completely new, fully-
equipped fish market. The fishing fleet of more than 200 boats is mainly 
dedicated to estuary-fishing, and species caught include wedge sole, 
mackerel, sardines, prawns and king prawns.

The marina, inaugurated in 1993, has modern facilities and its location 
near the town centre allows easy access. The Harbour Master’s building and 
the one housing a shopping centre are both worthy of a special mention.

Access

The town can be reached by the N-431 which connects with the H-412 and 
by the A-49 motorway, exit 122. The marina is in the centre of the town on 
the left bank of the river Carreras in an independent inner harbour, located 
just after the fishing port.

• Zona de servicio / Service Area:  
 Agua / Water: 1.216.379 m2 
 Tierra / Land: 215.914 m2

• Tipología / Type: 

 Puerto fluvial deportivo en dársena independiente
 Fluvial port marina in independent inner harbour

• Carrera de marea / Tidal range: 3,44 m.

• Calado en bocana / Depth at mouth: 2,00 m. (BMVE / LLW)

• Calado en dársena / Inner harbour draught: 2,00 m. (BMVE / LLW)

• Pantalanes / Pontoons: flotantes / floating

• Sistema de amarres / Mooring system: 
   abarloados a fingers / alongside fingers

• Eslora máxima / Maximum length: 18 m.

• Número de atraques / Number of berths: 204

Condiciones operativas* / Operating conditions*

Situación / Location: 37o  10’ 50,96’’ N / 7o 19’ 39,20’’ W    Carta Náutica / Nautical Chart: D440 (IHM)

* Los datos que figuran en este apartado son variables. Los navegantes deberán confirmarlos en la Capitanía del puerto.
*The data that appears in this section are variable. The navigators should have them confirmed at the Harbour Master’s Office.

•Distribución de atraques por esloras / 
  Number of berths by length:

 6 m:  30 
 8 m:  82 
 10 m:  71 
 12 m:  18 
 15 m:  2
 18 m:  1
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Servicios generales

• Servicio de información (oficina del puerto) 
• Servicio de ayuda a la navegación 
• Información meteorológica 
• Atención al cliente 24 horas 
• Servicio contraincendios 
• Accesos a pantalanes y aparcamientos 
    informatizados 
• Suministro de combustible (gasolina y gasóleo A) 
• Muelle de espera 
• Pañoles 
• Pórtico elevador (32 t) 
• Rampa de vela ligera 
• Varadero 
• Marina seca 
• Agua y electricidad en pantalán (220 v) 
• Aseos y duchas 
• Servicio de aguas sucias/sentinas 
• Recogida de basuras y aceites usados 
• Punto limpio 
• Tarjetas de crédito

Servicio de escucha 24 horas:
Banda marina, Canal 9. Fz 156,450. 

Bandera azul, 2015.

Servicios del puerto prestados por 
concesionarios

Locales comerciales / Talleres mecánicos y 
eléctricos / Bar / Restaurante / Hielo

Otros servicios

La situación del puerto deportivo dentro del 
casco urbano permite disfrutar de todos los ser-
vicios de los que dispone la población. Existe un 
servicio regular de ferry con el complejo turístico 
y puerto deportivo de Isla Canela.

Puertos deportivos cercanos

Ayamonte, Marina Isla Canela, El Terrón, Marina 
El Rompido, Marina Nuevo Portil, C.D. Náutico 
de Punta Umbría, Punta Umbría, R.C. Marítimo y 
Tenis de Punta Umbría y Mazagón. 

Más información / More information 

Ayuntamiento / Town hall 
Información ciudadana / Public information offices:
C/ Pescadores, 32. Tel: 959.332.436 
www.islacristina.es

Oficinas de turismo / Tourist information office

Junta de Andalucía:
Tel. Información turística: 951.299.300

Isla Cristina: C/ San Francisco, 12.  
Tel: 959.332.694 www.islacristina.es

Islantilla: C/ Riofrío, s/n. Tel: 959.646.013 
www.islantilla.es

Huelva: Pza. Alcalde Coto de Mora, 2. Tel.: 959 650 200
www.andalucia.org

Otras direcciones y teléfonos de interés
Other addresses and telephone numbers of interest

Capitanía Marítima / Harbour Master: 
Pza. de la Almadraba, s/n. Tel: 959.331.742

Policía Municipal / Local Police: 
Avda. de España, 4. Tel: 959.331.212

Urgencias Médicas / Medical emergencies: 061. 
C/ Arquitecto Aramburu Maqua, s/n. Tel: 959.349.648 

Taxis / Taxis: C/ Gran Vía, 10. Tel: 959.331.035/332.101

Autobuses / Buses: C/ Manuel Siurot, s/n. Tel: 959.331.652

Trenes / Trains: Huelva. Tel: RENFE 902.320.320

Aeropuertos cercanos / Nearby airports:
Sevilla. Tel: AENA 902 404 704
Faro (Portugal). Tel: (+351) 289.800.800

Páginas web / Web pages:

www.juntadeandalucia.es
www.andalucia.org
www.diphuelva.es
www.huelvatour.com
www huelva.es 

Puerto Deportivo de Isla Cristina / 
Isla Cristina Marina
Oficina del puerto / Harbour Master’s Office:
Urb. Punta del Caimán, s/n. 21410 Isla Cristina (Huelva)
Tel: 959.077.613 / 600.149.130 Fax: 959.998.003
e-mail: islacristinad@eppa.es

General services

•Information service (Harbour Master’s Office) 
•Navigation assistance service 
• Weather information  
• 24 hour customer service 
• Fire-fighting services 
• Computerised access to pontoons and car parks 
• Fuel supply (petrol and diesel A) 
• Waiting dock 
• Storage areas 
• Travel-lift (32 t) 
• Light-craft slipway 
• Outdoor hard standing 
• Covered hard standing 
• Water and 220 v electricity on pontoon 
• Toilet facilities and showers 
• Dirty water/bilges service 
• Refuse and used oil collection 
• White goods recyclin facility 
• Credit cards

24-hour listening watch:
Nautical wavelength, Channel 9. Fz 156,450.

Blue flag, 2015.

Port services provided by concessionaries

Shops / Mechanical and electrical workshops / 
Bar/ Restaurant / Ice

Other services

The location of the marina within the town ena-
bles it to enjoy all of the services available to the 
town itself. There is a regular ferry service with 
the tourist complex and marina of Isla Canela.

Nearby marinas

Ayamonte, Marina Isla Canela, El Terrón, Marina 
El Rompido, Marina Nuevo Portil, C.D. Náutico 
de Punta Umbría, Punta Umbría, R.C. Marítimo y 
Tenis de Punta Umbría and Mazagón. 
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Características y actividad

El puerto pesquero de El Terrón está situado en el término municipal de Lepe, 
sobre la desembocadura del río Piedras, a 8 Km. de la CN-431 de Sevilla a 
Ayamonte y a 15 km. de Isla Cristina. Con actividad conocida desde el siglo xv 
y con gran actividad pesquera hasta el último tercio del pasado siglo.

Es un puerto de pequeñas dimensiones con algunos problemas de 
accesibilidad derivados del poco calado de la barra del río Piedras. La flota 
actual con base en el puerto cuenta con 20 embarcaciones, la mayoría 
de las cuales utilizan para descargar el puerto de Huelva. Las que utilizan 
este puerto se dedican principalmente a la draga hidráulica, arte de pesca 
empleado para la captura de moluscos principalmente la almeja ó chirla.

El nuevo puerto deportivo puesto en servicio en una primera fase en 2008, 
se encuentra en fase de ampliación en la actividad náutico-recreativa 
dentro del Plan de usos portuarios de la Ría del Piedras y de ultimación de 
los servicios a la navegación deportiva. Para el navegante por su belleza 
paisajística y su cercanía a los centros turísticos de La Antilla e Islantilla se 
ha convertido en un puerto con grandes atractivos.

Accesos

Se accede a la población y a la zona portuaria por la autovía A-49, salida 
Lepe-Sur  que desemboca en la carretera nacional 431 y desviación a El 
Terrón al que se llega por la carretera provincial HU-3301. El puerto se 
encuentra situado en la margen derecha de la desembocadura del río 
Piedras. También se accede al puerto directamente, desde los centros 
turísticos de La Antilla e Islantilla.

El Terrón (HUELVA)

Characteristics and activities

El Terrón’s fishing port is located in the municipal district of Lepe, just above 
the estuary of the River Piedras, at 8 Km from the N-431 from Seville to 
Ayamonte and at 15 km. from Isla Cristina. Known to be an active port since 
the 15th century, El Terrón enjoyed considerable fishing activity until the last 
third of the 20th century.

It is a small port with certain problems of accessibility due to the limited 
depth caused by the bar of the River Piedras. The port’s current fishing fleet 
comprises 20 boats, most of which use the port of Huelva for unloading their 
catch. Those which use El Terrón’s port mainly practise hydraulic dredging, a 
fishing technique used to capture shellfish, mainly clams.

The new marina, first opened in an initial phase in 2008, is now experiencing 
an increase in nautical-recreational activity, as part of a plan governing the 
use of the ports and harbours of the River Piedras, and is finalising the 
services for nautical sports. This marina has become extremely attractive to 
sailors due to the beauty of the surrounding landscape and also thanks to 
its close proximity to the tourist resorts of La Antilla and Islantilla.

Access

The town and the harbour can be reached by road by taking the Lepe-Sur 
exit from the A-49 motorway, which leads on to the N-431, then turning off 
for El Terrón which is reached by the HU-3301. The harbour is located on the 
right bank of the estuary of the River Piedras. It can also be reached directly 
from the La Antilla and Islantilla tourist resorts. 

• Zona de servicio / Service Area:  
 Agua / Water: 43.900 m2 
 Tierra / Land: 51.100 m2

• Tipología / Type: 

 Puerto fluvial deportivo
 Fluvial port marina

• Carrera de marea / Tidal range: 4,60 m.

• Calado en bocana / Depth at mouth: 1,20 m. (BMVE / LLW)

• Calado en dársena / Inner harbour draught: 2,50 m.** (BMVE / LLW)

• Pantalanes / Pontoons: flotantes / floating

• Sistema de amarres / Mooring system: 
   abarloados a fingers / alongside fingers

• Eslora máxima / Maximum length: 12 m.

Condiciones operativas* / Operating conditions*

Situación / Location: 37o 13’ 05,87’’ N /  7o 07’ 37,32’’ W    Carta Náutica / Nautical Chart: D440 (IHM)

* Los datos que figuran en este apartado son variables. Los navegantes deberán confirmarlos en la Capitanía del puerto.
* The data that appears in this section are variable. The navigators should have them confirmed at the Harbour Master’s Office.

** Calado que se puede ver afectado por la dinámica litoral e hidráulica.
** Draught that can be affected by coastal and hydraulic dynamics.

• Número de atraques / 
   Number of berths: 132
•Distribución de atraques por esloras / 
  Number of berths by length:

 8 m:  89 
 10 m:  36 
 12 m:  7 
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Servicios generales

• Servicio de información (oficina del puerto) 
• Servicio de ayuda a la navegación 
• Información meteorológica 
• Atención al cliente 24 horas 
• Servicio contraincendios 
• Accesos a pantalanes informatizados 
• Aparcamientos 
• Rampa de vela ligera 
• Agua y electricidad en pantalán (220 v) 
• Aseos y duchas 
• Servicio de aguas sucias/sentinas 
• Recogida de basuras y aceites usados 
• Punto limpio 
• Tarjetas de crédito
 
Servicio de escucha 24 horas: 
Banda marina, Canal 9. Fz 156,450.

Bandera azul, 2015

Servicios del puerto prestados por 
concesionarios

Taller mecánico y eléctrico / Bar / 
Restaurante / Hielo.

Puertos deportivos cercanos

Ayamonte, Marina Isla Canela, Isla Cristina, 
Marina El Rompido, Marina Nuevo Portil, 
C.D. Náutico de Punta Umbría, Punta 
Umbría, R.C. Marítimo y Tenis de Punta 
Umbría y Mazagón.

Más información / More information 

Ayuntamiento / Town hall 
Información ciudadana / Public information offices:
Plaza de la España, 1. Tel: 959.625.010
www.lepe.es 

Oficinas de turismo / Tourist information office

Junta de Andalucía:
Tel. Información turística: 951.299.300

Lepe: C/ Oria Castañeda, s/n. 
Tel: 959.625.020 www.lepe.es/turismo

La Antilla: (sólo en verano): Avda. de Castilla, 
Pza. de Clara Campoamor. Tel: 959.481.108

Huelva: 
Pza. Alcalde Coto de Mora, 2. Tel.: 959 650 200
www.andalucia.org

Otras direcciones y teléfonos de interés
Other addresses and telephone numbers of interest

Capitanía Marítima / Harbour Master: 
Pza. de la Almadraba, s/n. Isla Cristina. Tel: 959.331.742

Policía Municipal / Local Police: 
Plaza de España, 1. Tel: 959.380.092

Urgencias Médicas / Medical emergencies: 061. 
Avda. del Rompido, s/n. Tel: 959.489.835 

Taxis / Taxis: C/ Real, 5. Tel: 959.380.473

Autobuses / Buses: Avda. de Andalucía, s/n. Tel: 959.256.900

Trenes / Trains: Huelva. Tel: RENFE 902.320.320

Aeropuertos cercanos / Nearby airports:
Sevilla. Tel: AENA 902 404 704
Faro (Portugal). Tel: (+351) 289.800.800

Páginas web / Web pages:

www.juntadeandalucia.es
www.andalucia.org
www.diphuelva.es
www.huelvatour.com
www huelva.es 

Puerto Deportivo de El Terrón / El Terrón Marina
Oficina del puerto / Harbour Master’s Office:
21440 El Terrón, Lepe. (Huelva)
Tel: 959.071.080 / 600.149.134 Fax: 959.105.008
e-mail: elterron@eppa.es

General services

• Information service (Harbour Master’s Office) 
• Navigation assistance service 
• Weather information 
• 24 hour customer service 
• Fire-fighting services 
• Computerised access to pontoons 
• Parking 
• Light-craft slipway 
• Water and 220 v electricity on pontoon 
• Toilet facilities and showers 
• Dirty water/bilges service 
• Refuse and used oil collection 
• White goods recyclin facility 
• Credit cards

24-hour listening watch: 
Nautical wavelength, Channel 9. Fz 156,450.

Blue flag, 2015

Port services provided by concessionaries

Mechanical and electrical workshop / Bar / 
Restaurant / Ice.

Nearby marinas

Ayamonte, Marina Isla Canela, Isla Cristina, 
Marina El Rompido, Marina Nuevo Portil, 
C.D. Náutico de Punta Umbría, Punta Umbría, 
R.C. Marítimo y Tenis de Punta Umbría and 
Mazagón.
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Características y actividad

Las instalaciones portuarias de Punta Umbría están situadas en la margen 
derecha de su ría, ocupando gran parte del frente ribereño de la ciudad. 
El puerto pesquero mantiene una gran actividad y su flota asciende a mas 
de 200 embarcaciones dedicadas principalmente al cerco y palangre. Las 
capturas mayoritarias corresponden a boquerones, sardinas, chirlas y 
gambas.
 
El puerto deportivo está enclavado en la zona sur, centro urbano de la po-
blación, por lo que goza de una situación privilegiada; fue inaugurado en el 
año 2002 destacando el edificio de capitanía. En las inmediaciones se en-
cuentra el muelle de pasajeros que une regularmente la ciudad con Huelva 
en la época estival.

Accesos

Se accede a la población y a la zona portuaria por la autovía A-497 desde 
la capital de la provincia, Huelva, y por la carretera A-492 desde la autovía 
A-49 que une Huelva con la frontera de Portugal.

Punta Umbría (HUELVA)

Characteristics and activities

Punta Umbría’s port facilities are on the right bank of the Punta Umbría 
estuary and occupy a large part of the town’s riverside front. The fishing 
port is very active, with a fleet of more than 200 boats, dedicated mainly to 
seining and longlining. The main catches are anchovies, sardines, striped 
venus clams and prawns.
 
The marina is set to the south, near the centre of the town, and so in a privi-
leged location. It was inaugurated in 2002, with the Harbour Master’s cap-
taincy building worthy of note. Nearby is to be found the passenger wharf 
which regularly connects the town with Huelva in the summer season. 

Access

The town and the harbour can be reached by taking the A-497 from the 
Huelva provincial capital and by taking the A-492 from the A-49 motorway 
which joins Huelva to the Portuguese border.

• Zona de servicio / Service Area:  
 Agua / Water: 1.636.437 m2 
 Tierra / Land: 55.850 m2

• Tipología / Type: 

 Puerto fluvial deportivo
 Fluvial port marina

• Carrera de marea / Tidal range: 3,64 m.

• Calado en bocana / Depth at mouth:  2,00 m. (BMVE / LLW)

• Calado en dársena / Inner harbour draught: 6,00 m. (BMVE / LLW)

• Pantalanes / Pontoons: flotantes / floating

• Sistema de amarres / Mooring system: 
   abarloados a fingers / alongside fingers

• Eslora máxima / Maximum length: 15 m.

• Número de atraques / Number of berths: 267

Condiciones operativas* / Operating conditions*

Situación / Location: 37o 10’ 46,46’’ N /  6o 57’ 23,56’’ W    Carta Náutica / Nautical Chart: D440 (IHM)

* Los datos que figuran en este apartado son variables. Los navegantes deberán confirmarlos en la Capitanía del puerto.
*The data that appears in this section are variable. The navigators should have them confirmed at the Harbour Master’s Office.

•Distribución de atraques por esloras / 
  Number of berths by length:

 6 m:   90 
 8 m:  107 
 10 m:    31 
 12 m:  28 
 15 m:  11



13

Servicios generales

• Servicio de información (oficina del puerto) 
• Servicio de ayuda a la navegación 
• Información meteorológica 
• Atención al cliente 24 horas 
• Servicio contraincendios
• Accesos a pantalanes informatizados 
• Agua y electricidad en pantalán (220 v) 
• Aseos y duchas 
• Servicio de aguas sucias/sentinas 
• Recogida de basuras y aceites usados 
• Punto limpio 
• Tarjetas de crédito

Servicio de escucha 24 horas:
Banda marina, Canal 9. Fz 156,450.

Bandera azul, 2015.

Servicios del puerto prestados por 
concesionarios

Combustible (gasolina y gasóleo A, B).

Otros servicios

La situación del puerto deportivo dentro 
del casco urbano de la población permite 
disfrutar de todos los servicios de los que 
dispone la población.

Cercano al puerto se encuentran el Club 
Deportivo Náutico, el Real Club Marítimo y 
Tenis, con diversas instalaciones deportivas.

Puertos deportivos cercanos

Ayamonte, Marina Isla Canela, Isla Cristina, 
El Terrón, Marina El Rompido, Marina Nuevo 
Portil y Mazagón.

Más información / More information 

Ayuntamiento / Town hall 
Información ciudadana / Public information offices:
Pza. de la Constitución, s/n. Tel: 959.495.100
www.puntaumbria.es

Oficinas de turismo / Tourist information office

Junta de Andalucía:
Tel. Información turística: 951.299.300

Punta Umbría: Avda. Ciudad de Huelva, 1.
Tel: 959.495.160 www.puntaumbria.es

Huelva: 
Pza. Alcalde Coto de Mora, 2. Tel.: 959 650 200
www.andalucia.org

Otras direcciones y teléfonos de interés
Other addresses and telephone numbers of interest

Capitanía Marítima / Harbour Master: 
C/ Sanlúcar de Barrameda, 9. Huelva. Tel: 959.541.700

Policía Municipal / Local Police: 
Pza. de la Constitución, s/n. Tel: 959.459.111

Urgencias Médicas / Medical emergencies: 061 
C/ Enrique Prieto, s/n. Tel: 959.524.562 

Taxis / Taxis: Plaza 26 de Abril, s/n. Tel: 959.310.048

Autobuses / Buses: Avda. Ciudad de Huelva, Apeadero. 
Tel: 959.256.900

Trenes / Trains: Huelva. Tel: RENFE 902.320.320

Aeropuertos cercanos / Nearby airports:
Sevilla: Tel: AENA 902.404.704
Faro (Portugal). Tel: (+351) 289.800.800

Páginas web / Web pages:

www.juntadeandalucia.es
www.andalucia.org
www.diphuelva.es
www.huelvatour.com
www huelva.es 

Puerto Deportivo de Punta Umbría / 
Punta Umbría Marina
Oficina del puerto / Harbour Master’s Office:
Plaza de Pérez Pastor, s/n.
21100 Punta Umbría (Huelva)
Tel: 959.071.081 / 600.149.136 Fax: 959.071.022
e-mail: puntaumbriad@eppa.es

General services

• Information service (Harbour Master’s Office) 
• Navigation assistance ser vice 
• Weather information
• 24 hour customer service 
• Fire-fighting services
• Computerised access to pontoons 
• Water and 220 v electricity on pontoon 
• Toilet facilities and showers 
• Dir ty water/bilges ser vice 
• Refuse and used oil collection 
• White goods recyclin facility 
• Credit cards

24-hour listening watch:
Nautical wavelength, Channel 9. Fz 156,450.

Blue flag, 2015.

Port services provided by concessionaries

Fuel (petrol and diesel A, B).

Other services

The location of the marina within the built up 
area of the town enables it to enjoy all of the 
services available to the town itself.

Near the harbor are the Club Deportivo Nautical 
and Maritime Royal Tennis Club, with various 
sports facilities.

Nearby marinas

Ayamonte, Marina Isla Canela, Isla Cristina, El 
Terrón, Marina El Rompido, Marina Nuevo Portil 
and Mazagón.
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Características y actividad

El puerto deportivo de Mazagón fue construido en 1993 en la margen 
izquierda de la desembocadura de la ría de Huelva y está gestionado di-
rectamente por la Empresa Pública de Puertos de Andalucía, siendo su 
dedicación específicamente náutico-recreativa, y en el mismo se celebran 
anualmente diversas competiciones deportivas y regatas. La capacidad de 
atraque ha sido ampliada en diversas ocasiones con la incorporación de 
nuevos pantalanes, la última en el año 2005. Cuenta con modernas insta-
laciones entre las que destacan los edificios de la capitanía y el destinado 
a locales comerciales.

La entrada al puerto deportivo se localiza a estribor una vez pasada la boya 
nº 7 del balizamiento de la canal de acceso al puerto de Huelva y en direc-
ción Este.

Accesos

Se accede a la población por la carretera N-442 desde Huelva y por la 
A-494 desde Palos de la Frontera y Moguer que conectan con la A-92 que 
une Sevilla con la frontera de Portugal. El puerto deportivo se encuentra 
situado en el borde oeste de la población frente al espigón de entrada al 
puerto de Huelva.

Mazagón (HUELVA)

Characteristics and activities

Mazagón Marina was built in 1993 on the left bank of the mouth of the 
Huelva estuary and it is managed directly by EPPA. It is specifically of a 
nautical-recreational nature and various sports competitions and regattas 
take place there every year. The number of berths has been increased on di-
fferent occasions with the incorporation of new pontoons, the last occasion 
being in 2005. It has modern facilities, with the Harbour Master’s building 
and the one housing shops both being worthy of mention.

The entrance to the marina is to starboard after passing the 7th traffic gui-
dance buoy of the access channel to the port of Huelva and in an easterly 
direction.

Access

The town can be reached by road by the N-442 from Huelva and by the 
A-494 from Palos de la Frontera and Moguer, which connect with the A-92 
which runs from Seville to the Portuguese border. The marina is located on 
the western edge of the town, opposite the entrance breakwater to the port 
of Huelva.

• Zona de servicio / Service Area:  
 Agua / Water: 208.904 m2 
 Tierra / Land: 210.056 m2

• Tipología / Type: 

 Dársena deportiva en mar abierto
 Open sea inner harbour marina

• Carrera de marea / Tidal range: 3,60 m.

• Calado en bocana / Depth at mouth:  4,00 m. (BMVE / LLW)

• Calado en dársena / Inner harbour draught: 4,00 m. (BMVE / LLW)

• Pantalanes / Pontoons: flotantes / floating

• Sistema de amarres / Mooring system: 
   abarloados a fingers / alongside fingers

• Eslora máxima / Maximum length: 30 m.

• Número de atraques / Number of berths: 835

Condiciones operativas* / Operating conditions*

Situación / Location: 37o 07’ 53,64’’ N /  6o 50’ 10,31’’ W    Carta Náutica / Nautical Chart: D440 (IHM)

* Los datos que figuran en este apartado son variables. Los navegantes deberán confirmarlos en la Capitanía del puerto.
*The data that appears in this section are variable. The navigators should have them confirmed at the Harbour Master’s Office.

•Distribución de atraques por esloras / 
  Number of berths by length:

 8 m:  200 
 10 m:  394 
 12 m:  134 
 15 m:  66 
 18 m:  17
 20 m: 17
 25 m: 1
 30 m: 6
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Servicios generales

• Servicio de información (oficina del puerto) 
• Servicio de ayuda a la navegación 
• Información meteorológica 
• Atención al cliente 24 horas 
• Servicio contraincendios 
• Accesos a pantalanes informatizados 
• Aparcamientos 
• Suministro de combustible (gasolina y
    gasóleo A) 
• Muelle de espera 
• Pañoles 
• Pórtico elevador (32 t y 75 t) 
• Rampa de vela ligera 
• Varadero 
• Agua y electricidad en pantalán (220 v) 
• Aseos y duchas 
• Servicio de aguas sucias/sentinas 
• Recogida de basuras y aceites usados
• Punto limpio 
• Tarjetas de crédito

Servicio de escucha 24 horas:
Banda marina, Canal 9. Fz 156,450.

Bandera azul, 2015.

Servicios del puerto prestados por 
concesionarios

Escuela de Vela / Lavandería / Talleres 
de reparaciones / Talleres mecánicos y 
eléctricos / Bar / Restaurante /Hielo

Puertos deportivos cercanos

Ayamonte, Marina Isla Canela, El Terrón, 
Marina El Rompido, Marina Nuevo Portil, 
C.D. Náutico de Punta Umbría, Punta 
Umbría, R.C. Marítimo y Tenis de Punta 
Umbría y Chipiona.

Más información / More information 

Oficina de la Mancomunidad / Country Council office 
Avda. de los Conquistadores, s/n. Tel: 959.376.300
Ayuntamiento de Moguer / Moguer Town Hall
Pza. del Cabildo, 1. Tel: 959.372.193 www.aytomoguer.es
Ayuntamiento de Palos de la Frontera / 
Palos de la Frontera Town Hall
C/ Rábida, 3. Tel: 959.350.100  www.palosfrontera.com

Oficinas de turismo / Tourist information office

Junta de Andalucía: Tel. Información turística: 951.299.300
Mazagón: Avda. de los Conquistadores, s/n.
Tel: 959.376.000 / 663.879.634
Moguer: C/ Castillo, s/n. Tel: 959.371.898 www.aytomoguer.es
Palos de la Frontera: C/ Colón, 48. Tel: 959.350.100
www.palosfrontera.com
Huelva: Pza. Alcalde Coto de Mora, 2. Tel: 959.650.200
www.andalucia.org

Otras direcciones y teléfonos de interés
Other addresses and telephone numbers of interest

Capitanía Marítima / Harbour Master: 
C/ Sanlúcar de Barrameda, 9. Huelva.Tel: 959.541.700
Policía Municipal / Local Police: 
Avda. de los Conquistadores, s/n. Tel: 959.376.262
Urgencias Médicas / Medical emergencies: 061 
C/ Hilaria, s/n. Tel: 959.524.441/376.588
Taxis / Taxis: Pza. Odón Betánzos, s/n.
Tel: 959.370.700/371.100
Autobuses / Buses: Tel: 902.114.492
Trenes / Trains: Huelva. Tel: RENFE 902.320.320
Aeropuertos cercanos / Nearby airports:
Sevilla. Tel: AENA 902 404 704
Faro (Portugal). Tel: (+351) 289.800.800

Páginas web / Web pages:

www.juntadeandalucia.es
www.andalucia.org
www.diphuelva.es

Puerto Deportivo de Mazagón / Mazagón Marina
Oficina del puerto / Harbour Master’s Office:
Avda. de los Conquistadores, s/n.
21130 Palos de la Frontera, Mazagón (Huelva)
Tel: 959.070.071 / 671.539.702  Fax: 959.101.006
e-mail: mazagon@eppa.es

General services

• Information service (Harbour Master’s Office) 
•Navigation assistance service 
• Weather information
• 24 hour customer service 
• Fire-fighting services 
• Computerised access to pontoons 
• Parking 
• Fuel supply (petrol and diesel A) 
• Waiting dock 
• Storage areas 
• Travel-lift (32 t and 75 t) 
• Light-craft slipway
• Outdoor hard standing 
• Water and 220 v electricity on pontoon 
• Toilet facilities and showers
• Dirty water/bilges service 
• Refuse and used oil collection 
• White goods recyclin facility 
• Credit cards

24-hour listening watch:
Nautical wavelength, Channel 9. Fz 156,450.

Blue flag, 2015.

Port services provided by concessionaries

Sailing school / launderette / Repair workshop /
Mechanical and electrical workshop / Bar /
Restaurant / Ice

Nearby marinas

Ayamonte, Marina Isla Canela, El Terrón, Marina 
El Rompido, Marina Nuevo Portil, C.D. Náutico 
de Punta Umbría, Punta Umbría, R.C. Marítimo y 
Tenis de Punta Umbría and Mazagón.

www.huelvatour.com
www.huelva.es
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Características y actividad

La situación actual del puerto de Chipiona es la resultante de la transformación 
llevada a cabo en 1992, año en que se adscribió a la comunidad autónoma 
de Andalucía y se inauguró con motivo del Campeonato Mundial de Vela. Se 
encuentra situado a la entrada de la población, en la desembocadura del río 
Guadalquivir y cercano al faro. Esta situación lo convierte en escala adecuada 
para el navegante que pretenda remontar el río hasta Sevilla.

Su flota pesquera es muy moderna y se dedica fundamentalmente a la pesca 
artesanal faenando en el golfo de Cádiz. Las especies capturadas más repre-
sentativas son; acedías, corvinas, mojarras, chocos y langostinos.
 
Las instalaciones náutico recreativas disponen de modernos y buenos servi-
cios entre los que destacan la oficina del puerto y el edificio destinado a locales 
comerciales. En la actualidad se procede a la ampliación de la lámina de agua 
para aumentar la capacidad de atraque.

Accesos

El puerto se encuentra a la entrada de la población, al noroeste del casco 
urbano. Se accede a esta localidad por la carretera A-491 que la comunica 
con El Puerto de Santa María y por la A-480 con Sanlúcar y Jerez y desde 
este punto con la autopista A-4, Sevilla-Jerez-Cádiz.

Chipiona (CÁDIZ)

Characteristics and activities

The current layout of Chipiona harbour is the result of a transformation 
carried out in 1992, the year in which it was transferred to the Andalusian 
autonomous community, and was inaugurated in connection with the World 
Sailing Championships. It is located at the entrance to the town, at the mouth 
of the River Guadalquivir and near the lighthouse. This location makes it an 
appropriate port of call for mariners who intend to go upriver as far as Seville.

Its fishing fleet is very modern and is mainly dedicated to fishing with tra-
ditional methods in the Gulf of Cadiz. The most typical catches are: wedge 
sole, meagre, two banded seabream, cuttlefish and king prawns.
 
The nautical and recreational facilities include good, modern services. The 
Harbour Master’s office and the building serving as a shopping area are 
two good examples. Currently the water surface area is being extended to 
increase the number of berths.

Access

The harbour is at the entrance to the town at the north-west of the built up 
area. It can be reached by the A-491 which links it with El Puerto de Santa 
María and by the A-480 which connects with Sanlúcar and Jerez, and from 
this point with the A-4 Seville-Jerez-Cadiz motorway.

• Zona de servicio / Service Area:  
 Agua / Water: 126.049 m2 
 Tierra / Land: 151.725 m2

• Tipología / Type: 

 Puerto deportivo situado en mar abierto
 Marina located in open sea

• Carrera de marea / Tidal range: 3,60 m.

• Calado en bocana / Depth at mouth:  3,00 m. (BMVE / LLW)

• Calado en dársena / Inner harbour draught: 3,50 m. (BMVE / LLW)

• Pantalanes / Pontoons: flotantes / floating

• Sistema de amarres / Mooring system: 
   abarloados a fingers / alongside fingers

• Eslora máxima / Maximum length: 25 m.

• Número de atraques / Number of berths: 453

Condiciones operativas* / Operating conditions*

Situación / Location: 36o 44’ 57,52’’ N /  6o 25’ 42,48’’ W    Carta Náutica / Nautical Chart: 4421 (IHM)

* Los datos que figuran en este apartado son variables. Los navegantes deberán confirmarlos en la Capitanía del puerto.
*The data that appears in this section are variable. The navigators should have them confirmed at the Harbour Master’s Office.

•Distribución de atraques por esloras / 
  Number of berths by length:

 8 m:  186 
 10 m:  123 
 12 m:  119 
 15 m:  18 
 18 m:  2
 20 m:  3
 25 m:  2
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Servicios generales

• Servicio de información (oficina del puerto) 
• Servicio de ayuda a la navegación 
• Información meteorológica 
• Atención al cliente 24 horas 
• Servicio contraincendios 
• Accesos a pantalanes y aparcamientos
    informatizados 
• Muelle de espera 
• Pañoles 
• Pórtico elevador (45 t) 
• Rampa de vela ligera 
• Varadero 
• Agua y electricidad en pantalán (220 v) 
• Aseos y duchas 
• Servicio de aguas sucias/sentinas 
• Recogida de basuras y aceites usados 
• Punto limpio 
• Tarjetas de crédito

Servicio de escucha 24 horas:
Banda marina, Canal 9. Fz 156,450.

Bandera azul, 2015.

Servicios del puerto prestados por 
concesionarios

Locales comerciales / Lavandería / 
Combustible (gasolina y gasóleo A, B) / 
Talleres / Bar / Restaurante / Hielo

Otros servicios

Teléfono público, taxis y vehículos de alquiler.

La situación del puerto deportivo dentro del 
casco urbano permite disfrutar de todos los 
servicios de los que dispone la población.

Puertos deportivos cercanos

Mazagón, Rota, Puerto Sherry, R.C.N. 
Puerto de Santa María, Puerto América, R.C. 
Náutico de Cádiz y C.D. Puerto Elcano.

Más información / More information 

Ayuntamiento / Town hall 
Información ciudadana / Public information offices:
Pza. Andalucía, s/n. Tel: 956.929.060
www.aytochipiona.es

Oficinas de turismo / Tourist information office

Junta de Andalucía:
Tel. Información turística: 951.299.300

Chipiona: C/ Castillo, 5.
Tel: 956.929.065 www.turismochipiona.es

Costa Ballena: 
Avda. de Juan Carlos I, s/n. Tel.: 956.847.010

Cádiz: 
Avda. Ramón de Carranza, s/n. Tel.: 956.203.191
www.andalucia.org

Otras direcciones y teléfonos de interés
Other addresses and telephone numbers of interest

Capitanía Marítima / Harbour Master: 
Avda. Sanlúcar de Barrameda, 64. Tel: 956.375.101

Policía Municipal / Local Police: 
Avda. del Esturión, 11. Tel: 956.922.340

Urgencias Médicas / Medical emergencies: 061 
Avda. Rocío Jurado, 3. Tel: 956.386.511

Taxis / Taxis: Avda. Víctor Pradera, s/n. Tel: 956.370.018

Autobuses / Buses: Avda. de Almería, s/n. Tel: 956.377.010

Trenes / Trains: Jerez. Tel: RENFE 902.320.320

Aeropuertos cercanos / Nearby airports:
Jerez y Sevilla. Tel: AENA 902.404.704

Páginas web / Web pages:

www.juntadeandalucia.es
www.andalucia.org
www.dipucadiz.es
www.cadizturismo.com
www.cadiz.es 

Puerto Deportivo de Chipiona / Chipiona Marina
Oficina del puerto / Harbour Master’s Office:
Avda. Rocío Jurado, s/n. 
11550 Chipiona (Cádiz)
Tel: 856.109.711 / 600.143.522
Fax: 856.109.334
e-mail: chipiona@eppa.es

General services

• Information service (Harbour Master’s Office) 
• Navigation assistance service 
• Weather information 
• 24 hour customer service 
• Fire-fighting services 
• Computerised access to pontoons and car
    parks 
• Waiting dock 
• Storage areas 
• Travel-lift (45 t) 
• Light-craft slipway 
• Outdoor hard standing 
• Water and 220 v electricity on pontoon 
• Toilet facilities and showers 
• Dirty water/bilges ser vice 
• Refuse and used oil collection 
• White goods recyclin facility 
• Credit cards 

24-hour listening watch:
Nautical wavelength, Channel 9. Fz 156,450.

Blue flag, 2015.

Port services provided by concessionaries

Shops / Launderette / Fuel (petrol and diesel A, 
B) / Chandlers / Bar / Restaurant / Ice

Other services

Public telephone, taxis and vehicle rentals.

The location of the marina within the urban area
enables it to enjoy all of the ser vices available 
to the town.

Nearby marinas

Mazagón, Rota, Puerto Sherry, R.C.N. Puerto de 
Santa María, Puerto América, R.C. Náutico de 
Cádiz and C.D. Puerto Elcano.
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Características y actividad

El puerto de Rota se adscribió a la comunidad autónoma de Andalucía en 
1995, habiendo sido remodelado en 1992 con motivo del campeonato Mun-
dial de Vela, transformación que le ha dado el aspecto actual. Está situado 
a levante junto al casco histórico de la población, y en sus inmediaciones se 
encuentran las instalaciones de la base naval militar.
 
La flota pesquera, renovada recientemente, se dedica al trasmallo, utilizando 
como artes de pesca la nasa y un sistema tradicional con cántaras de barro 
para la captura de pulpos. La dársena deportiva ha sido ampliada en número 
de atraques en diversas ocasiones y cuenta con buenos servicios para el nave-
gante y el aficionado a la pesca deportiva.

Recientemente se ha puesto en servicio una línea regular de transporte marí-
timo que la comunica con otras ciudades de la bahía como El Puerto de Santa 
María y Cádiz.

Accesos

El puerto se encuentra al sur del casco urbano. Se accede a esta localidad 
por la carretera A-491 que comunica Chipiona con El Puerto de Santa María 
y desde este punto con la autopista A-4, Sevilla-Jerez-Cádiz.

Rota (CÁDIZ)

Characteristics and activities

Rota marina became affiliated to the Andalusian autonomous community in 
1995. It had previously been remodelled in 1992 for the World Sailing Cham-
pionships, a transformation which gave it its current appearance. It is located 
to the east next to the historical quarter of the town, with the military naval 
base nearby.
 
The recently renewed fishing fleet is dedicated to trammeling, using fishing 
techniques such as fish pots and a traditional system with earthenware pots 
to catch octopus. The number of berths in the marina has been increased on 
various occasions, and has good services both for mariners and those keen 
on sports fishing.

A regular line of maritime transport has recently been introduced which com-
municates Rota with other towns and cities of the bay such as El Puerto de 
Santa María and Cadiz.

Access

The harbour is to the south of the town. It can be reached by the A-491 
which links Chipiona with El Puerto de Santa María and from this point with 
the A-4 Seville-Jerez-Cadiz motorway.

• Zona de servicio / Service Area:  
 Agua / Water: 128.054 m2 
 Tierra / Land: 138.579 m2

• Tipología / Type: 

 Puerto deportivo situado en mar abierto
 Marina located in open sea

• Carrera de marea / Tidal range: 3,60 m.

• Calado en bocana / Depth at mouth:  3,00 m. (BMVE / LLW)

• Calado en dársena / Inner harbour draught: 3,50 m. (BMVE / LLW)

• Pantalanes / Pontoons: flotantes / floating

• Sistema de amarres / Mooring system: 
   abarloados a fingers / alongside fingers

• Eslora máxima / Maximum length: 35 m.

• Número de atraques / Number of berths: 509

Condiciones operativas* / Operating conditions*

Situación / Location: 36o 36’ 51,71’’ N /  6o 21’ 02,45’’ W    Carta Náutica / Nautical Chart: 4431 (IHM)

* Los datos que figuran en este apartado son variables. Los navegantes deberán confirmarlos en la Capitanía del puerto.
*The data that appears in this section are variable. The navigators should have them confirmed at the Harbour Master’s Office.

•Distribución de atraques por esloras / 
  Number of berths by length:

 6 m:  106 
 8 m:  156 
 10 m: 103 
 12 m:  69 
 15 m:  44

 18 m:  26
 20 m:  1
 25 m:  3
 35 m: 1
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Servicios generales

• Servicio de información (oficina del puerto) 
• Servicio de ayuda a la navegación 
• Información meteorológica
• Atención al cliente 24 horas 
• Servicio contraincendios
• Accesos a pantalanes y aparcamientos
    informatizados
• Aparcamientos 
• Suministro de combustible (gasolina y
    gasóleo, A y B) 
• Muelle de espera 
• Pañoles 
• Pórtico elevador (50 t) 
• Rampa de vela ligera 
• Varadero 
• Agua y electricidad en pantalán (220 v) 
• Aseos y duchas 
• Servicio de aguas sucias/sentinas 
• Recogida de basuras y aceites usados 
• Punto limpio 
• Tarjetas de crédito

Servicio de escucha 24 horas:
Banda marina, Canal 9. Fz 156,450.

Bandera azul, 2015.

Servicios del puerto prestados por 
concesionarios

Escuela municipal de vela / Locales 
comerciales / Lavandería / Talleres 
mecánicos / Bar / Restaurante / Hielo

Otros servicios

La situación del puerto deportivo dentro del 
casco urbano permite disfrutar de todos los 
servicios de los que dispone la población.

Puertos deportivos cercanos

Chipiona, Puerto Sherry, R.C.N. Puerto de 
Santa María, Puerto América, R.C. Náutico 
de Cádiz y C.D. Puerto Elcano.

Más información / More information 

Ayuntamiento / Town hall 
Información ciudadana / Public information offices:
Pza. España, 1. Tel: 956.829.100/140
www.aytorota.es 

Oficinas de turismo / Tourist information office

Junta de Andalucía:
Tel. Información turística: 951.299.300

Rota: C/ Cuna, 2. Tel: 956.846.345/352
www.turismorota.com

Costa Ballena: Avda. de Juan Carlos I, s/n. 
Tel: 956.847.010

Cádiz: Avda. Ramón de Carranza, s/n. Tel: 956.203.191
www.andalucia.org 

Otras direcciones y teléfonos de interés
Other addresses and telephone numbers of interest

Capitanía Marítima / Harbour Master: 
Muelle Exterior, s/n. El Puerto de Santa María.
Tel: 956.569.188
Policía Municipal / Local Police: C/ Orfebres, 16. 
Tel: 956.814.292
Urgencias Médicas / Medical emergencies: 061. 
Avda. María Auxiliadora, 41. Tel: 902.505.060
Taxis / Taxis: Avda. Crucero Baleares, 2. Tel: 956.840.085
Autobuses / Buses: C/ Zoilo Ruiz Mateos, s/n.
Tel: 956.810.499
Trenes / Trains: Jerez. Tel: RENFE 902.320.320
Aeropuertos cercanos / Nearby airports:
Jerez y Sevilla. Tel: AENA 902.404.704

Páginas web / Web pages:

www.juntadeandalucia.es
www.andalucia.org
www.dipucadiz.es
www.cadizturismo.com
www.cadiz.es

Puerto Deportivo de Rota / Rota Marina
Oficina del puerto / Harbour Master’s Office:
Glorieta José Pemán, 1 
11520 Rota (Cádiz)
Tel: 856.104.011 / 600.141.558
Fax: 856.587.581
e-mail: rota@eppa.es

General services

• Information service (Harbour Master’s Office) 
• Navigation assistance service 
• Weather information
• 24 hour customer service 
• Fire-fighting services
• Computerised access to pontoons and car parks 
• Parking 
• Fuel supply (lead-free petrol and diesel A and B) 
• Waiting dock 
• Storage areas 
• Travel-lift (50 t)
• Light-craft slipway 
• Outdoor hard standing 
• Water and 220 v electricity on pontoon 
• Toilet facilities and showers 
• Dirty water/bilges service 
• Refuse and used oil collection 
• White goods recyclin facility 
• Credit cards

24-hour listening watch:
Nautical wavelength, Channel 9. Fz 156,450.

Blue flag, 2015.

Port services provided by concessionaries

Municipal sailing school / Shops / Launderette /
Mechanical workshops / Bar / Restaurant / Ice

Other services

The location of the marina within the urban area
enables it to enjoy all of the services available to 
the town.

Nearby marinas

Chipiona, Puerto Sherry, R.C.N. Puerto de Santa
María, Puerto América, R.C. Náutico de Cádiz and 
C.D. Puerto Elcano.
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Características y actividad

La configuración de este puerto deportivo que se sitúa en el extremo del 
dique de San Felipe, en la dársena Moret del puerto de Cádiz, se debe a las 
obras efectuadas en 1992 con motivo del Campeonato Mundial de Vela. 
En el año 2005 se ha prolongado el dique de abrigo y se ha aumentado la 
lámina de agua para proceder a una ampliación de pantalanes y de atra-
ques. Está gestionado directamente por la Empresa Pública de Puertos de 
Andalucía mediante una concesión administrativa de la Autoridad Portuaria 
de la Bahía de Cádiz.

Accesos

El puerto se encuentra situado dentro del puerto de Cádiz, en el centro 
urbano de la ciudad. Se accede a esta localidad por la autopista A-4 que 
la une a Sevilla- Jerez y desde la autovía A-48 (N-340) que la une por San 
Fernando, a la costa suroeste de la provincia y a la ciudad de Algeciras.

Puerto América (CÁDIZ)

Characteristics and activities

The layout of this marina, which is located at the end of the San Felipe 
breakwater in the Moret inner harbour of the port of Cadiz, is a result of the 
work carried out in 1992 in connection with the World Sailing Champions-
hips. The sea wall was extended in 2005 and the water surface area has 
been increased in order to carry out an increase in pontoons and berths. It 
is managed directly by EPPA, by way of an administrative concession by the 
Port Authority of the Bay of Cadiz.

Access

The marina is within the harbour of Cadiz, within the urban limits of the city. 
It can be reached by the A-4 motorway that connects Seville with Jerez and 
from the A-48 (N-340) that links it, through San Fernando, to the south-west 
coast of the province and to the city of Algeciras.

• Zona de servicio / Service Area:  
 Agua / Water: 53.188 m2 
 Tierra / Land: 54.377 m2

• Tipología / Type: 

 Dársena deportiva situada dentro del puerto de Cádiz
 Inner harbour marina located within Cadiz harbour

• Carrera de marea / Tidal range: 3,60 m.

• Calado en bocana / Depth at mouth:  4,50 m. (BMVE / LLW)

• Calado en dársena / Inner harbour draught: 4,50 m. (BMVE / LLW)

• Pantalanes / Pontoons: flotantes / floating

• Sistema de amarres / Mooring system: 
   abarloados a fingers / alongside fingers

• Eslora máxima / Maximum length: 30 m.

• Número de atraques / Number of berths: 322

Condiciones operativas* / Operating conditions*

Situación / Location: 36o 32’ 32,66’’ N /  6o 17’ 00,14’’ W    Carta Náutica / Nautical Chart: 4430 (IHM)

* Los datos que figuran en este apartado son variables. Los navegantes deberán confirmarlos en la Capitanía del puerto.
*The data that appears in this section are variable. The navigators should have them confirmed at the Harbour Master’s Office.

•Distribución de atraques por esloras / 
  Number of berths by length:

 6 m:  81 
 8 m:  50 
 10 m: 58 
 12 m:  92 
 15 m:  38
 20 m:  2
 30 m:  1



21

Servicios generales

• Servicio de información (oficina del puerto) 
• Servicio de ayuda a la navegación 
• Información meteorológica 
• Atención al cliente 24 horas 
• Servicio contraincendios
• Accesos informatizado a pantalanes 
• Aparcamientos
• Suministro de combustible (gasolina y
    gasóleo A) 
• Muelle de espera 
• Rampa de vela ligera 
• Varadero
• Agua y electricidad en pantalán (220 v) 
• Aseos y duchas 
• Servicio de aguas sucias/sentinas 
• Recogida de basuras y aceites usados 
• Punto limpio 
• Tarjetas de crédito

Servicio de escucha 24 horas:
Banda marina, Canal 9. Fz 156,450.

Servicios del puerto prestados por 
concesionarios

Grúa (10 t) / Talleres y tiendas náuticas / 
Lavandería / Escuela de submarinismo / Bar 
/ Restaurante / Hielo

Otros servicios

Al estar situado dentro del puerto y del 
casco urbano de Cádiz disfruta de todos los 
servicios de un puerto de primer orden y de 
una gran ciudad. 

Junto al puerto se sitúan las instalaciones 
del Club Náutico de Cádiz.

Puertos deportivos cercanos

Chipiona, Rota, Puerto Sherry, R.C.N. Puerto 
de Santa María, R.C. Náutico de Cádiz y C.D. 
Puerto Elcano.

Más información / More information 

Ayuntamiento / Town hall 
Información ciudadana / Public information offices:
Pza. de San Juan de Dios, s/n. Tel: 956.241.030/031/036
www.cadiz.es 

Oficinas de turismo / Tourist information office

Junta de Andalucía:
Tel. Información turística: 951.299.300

Cádiz: 
Paseo de Canalejas, s/n. Tel: 956.241.001
www.cadizturismo.com

Avda. Ramón de Carranza, s/n. Tel: 956.203.191
www.andalucia.org

Otras direcciones y teléfonos de interés
Other addresses and telephone numbers of interest

Capitanía Marítima / Harbour Master: 
Muelle Alfonso XIII, s/n. Tel: 956.222.760

Policía Municipal / Local Police: 
Pza. S. Juan de Puerto Rico, s/n. Tel: 956.241.100/01/02

Urgencias Médicas / Medical emergencies: 061. 
Avda. Ana de Viya, 21. Tel: 956.002.100

Taxis / Taxis: Tel: 956.212.121/122

Autobuses / Buses: Tel. 956.807.059/285.852

Trenes / Trains: Cádiz. Tel: RENFE 902.320.320

Aeropuertos cercanos / Nearby airports:
Jerez y Sevilla. Tel: AENA 902.404.704

Páginas web / Web pages:

www.juntadeandalucia.es
www.andalucia.org
www.dipucadiz.es
www.cadizturismo.com
www.cadiz.es

Puerto Deportivo de Puerto América / 
Puerto América Marina
Oficina del puerto / Harbour Master’s Office:
Punta de San Felipe, s/n. 11004 Cádiz
Tel: 856.580.002 / 600.148.523
Fax: 956.101.132
e-mail: puertoamerica@eppa.es

General services

• Information service (Harbour Master’s Office) 
• Navigation assistance service 
• Weather information
• 24 hour customer service 
• Fire-fighting services 
• Computerised access to pontoons 
• Parking 
• Fuel supply (petrol and diesel A) 
• Waiting dock 
• Light-craft slipway 
• Outdoor hard standing 
• Water and 220 v electricity on pontoon 
• Toilet facilities and showers 
• Dirty water/bilges service 
• Refuse and used oil collection 
• White goods recyclin facility 
• Credit cards

24-hour listening watch:
Nautical wavelength, Channel 9. Fz 156,450.

Port services provided by concessionaries

Crane (10 t) / Nautical workshops and chandlers /
Scuba diving school / Bar / Restaurant / Ice

Other services

As it is located within the harbour and the urban 
area of Cadiz it enjoys all the services of a first-
rate port and a big city.

The facilities of the Cadiz Yacht Club are next to 
the harbour.

Nearby marinas

Chipiona, Rota, Puerto Sherry, R.C.N. Puerto de 
Santa María, R.C. Náutico de Cádiz and C.D. 
Puerto Elcano.
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Características y actividad

El puerto deportivo está situado en una península que ocupaba un antiguo 
poblado perteneciente al Consorcio Nacional Almadrabero y delimitado por 
los caños de Sancti Petri y Alcornocal que lo comunican con la bahía de 
Cádiz y el océano Atlántico.

Conserva de su etapa anterior el carácter de refugio pesquero de una pe-
queña flota artesanal que se dedicaba a la captura de urtas, doradas, sal-
monetes y pargos.

Las instalaciones deportivas construidas en 1992 han sido remodeladas 
en años posteriores, siendo las obras más significativas el edificio de la 
capitanía y la zona de varada. Están previstas nuevas ampliaciones ligadas 
a la reconstrucción del poblado de la antigua almadraba.

Accesos

El puerto se encuentra situado dentro del municipio de Chiclana de la Fron-
tera junto al caño de igual nombre. Se accede por la carretera provincial 
CA-2134 que lo comunica con Chiclana y desde este punto con Cádiz y 
Algeciras por la A-48 (N-340).

Sancti Petri (CÁDIZ)

Characteristics and activities

The marina is located on a peninsula previously occupied by an old village 
belonging to the National Tuna Fishing Consortium and delimited by the 
tidal channels of Sancti Petri and Alcornocal, which connect it to the bay of 
Cadiz and the Atlantic Ocean.

The harbour still retains its previous role as shelter for fishing boats. A small 
fleet using traditional methods catch mainly redbanded seabream, gilt-head 
seabream, striped red mullet and common seabream.

The sports facilities built in 1992 have since been remodelled. The most 
important work has been the Harbour Master’s building and the launching 
area. A new expansion is planned, linked to the renovation of the village of 
the old tuna fishery.

Access

The harbour is located within the municipality of Chiclana de la Frontera 
next to the tidal channel of the same name. It can be reached by the provin-
cial road CA-2134 which communicates it with Chiclana, and from this point 
with Cadiz and Algeciras by the A-48 (N-340).

• Zona de servicio / Service Area:  
 Agua / Water: 77.076 m2 
 Tierra / Land: 71.045 m2

• Tipología / Type: 

 Dársena fluvial deportiva
 Fluvial inner harbour marina

• Carrera de marea / Tidal range: 3,40 m.

• Calado en bocana / Depth at mouth:  2,20 m. (BMVE / LLW)

• Calado en dársena / Inner harbour draught: 2,40 m. (BMVE / LLW)

• Pantalanes / Pontoons: flotantes / floating

• Sistema de amarres / Mooring system: 
   abarloados a fingers / alongside fingers

• Eslora máxima / Maximum length: 15 m.

• Número de atraques / Number of berths: 92

Condiciones operativas* / Operating conditions*

Situación / Location: 36o 23’ 42,15’’ N /  6o 12’ 32,68’’ W    Carta Náutica / Nautical Chart: 4438 (IHM)

* Los datos que figuran en este apartado son variables. Los navegantes deberán confirmarlos en la Capitanía del puerto.
*The data that appears in this section are variable. The navigators should have them confirmed at the Harbour Master’s Office.

•Distribución de atraques por esloras / 
  Number of berths by length:

 6 m:  48 
 8 m:  35 
 10 m: 6 
 12 m:  2 
 15 m:  1
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Servicios generales

• Servicio de información (oficina del puerto) 
• Servicio de ayuda a la navegación 
• Información meteorológica 
• Atención al cliente 24 horas 
• Servicio contraincendios
• Accesos a pantalanes informatizados 
• Aparcamientos
• Muelle de espera 
• Rampa de vela ligera 
• Varadero 
• Agua y electricidad en pantalán (220 v) 
• Aseos y duchas
• Servicio de aguas sucias/sentinas 
• Recogida de basuras y aceites usados 
• Punto limpio 
• Tarjetas de crédito

Servicio de escucha 24 horas:
Banda marina, Canal 9. Fz 156,450.

Bandera azul, 2015.

Servicios del puerto prestados por 
concesionarios

Escuela de vela / Piragüismo / Talleres / 
Tiendas naúticas/ Alquiler de embarcaciones 
/ Bar / Restaurante / Hielo

Otros servicios

Al estar situado junto a los complejos 
turísticos de La Barrosa y Novo Sancti Petri y 
en las inmediaciones de Chiclana disfruta de 
todos los servicios de estas poblaciones.

Puertos deportivos cercanos

Puertos deportivos de la Bahía de Cádiz, 
C.N. Gallineras, Barbate y C.D. El Saladillo.

Más información / More information 

Ayuntamiento / Town hall 
Información ciudadana / Public information offices:
C/ Constitución, 1. Tel. 956.490.213
www.chiclana.es

Oficinas de turismo / Tourist information office

Junta de Andalucía:
Tel. Información turística: 951.299.300
Chiclana de la Frontera: C/ La Plaza, 3. Tel: 956.535.969
www.turismochiclana.es
Nuevo Sancti Petri: Urb. Novo Sancti Petri (Pinar Público).
Tel: 956.497.234
Cádiz: Avda. Ramón de Carranza, s/n. Tel: 956.203.191
www.andalucia.org 

Otras direcciones y teléfonos de interés
Other addresses and telephone numbers of interest

Capitanía Marítima / Harbour Master: 
Muelle Alfonso XIII, s/n. Cádiz. Tel: 956.222.760
Policía Municipal / Local Police: Avda. Descubrimiento, s/n. 
Tel: 956.400.154/537.088
Urgencias Médicas / Medical emergencies: 061. 
C/ Jesús Nazareno, 9. Tel: 956.818.559
Taxis / Taxis: Pza. de Andalucía, s/n. 
Tel: 956.533.939/101.010
Autobuses / Buses: Pza. de Andalucía, s/n. 
Tel: 956.400.357/401.360
Trenes / Trains: San Fernando. Tel: RENFE 902.320.320
Aeropuertos cercanos / Nearby airports:
Jerez y Sevilla. Tel: AENA 902.404.704

Páginas web / Web pages:

www.juntadeandalucia.es
www.andalucia.org
www.dipucadiz.es
www.cadizturismo.com
www.cadiz.es

Puerto Deportivo de Sancti Petri / Sancti Petri Marina
Oficina del puerto / Harbour Master’s Office:
Poblado de Sancti Petri. 
11139 Chiclana de la Frontera (Cádiz).
Tel: 856.101.096 / 600.141.564
Fax: 956.100.302
e-mail: sanctipetri@eppa.es

General services

• Information service (Harbour Master’s Office) 
• Navigation assistance ser vice 
• Weather information
• 24 hour customer service 
• Fire-fighting services 
• Computerised access to pontoons 
• Parking 
• Waiting dock 
• Light-craft slipway 
• Outdoor hard standing 
• Water and 220 v electricity on pontoon 
• Toilet facilities and showers 
• Dirty water/bilges service 
• Refuse and used oil collection 
• White goods recyclin facility 
• Credit cards

24-hour listening watch:
Nautical wavelength, Channel 9. Fz 156,450.

Blue flag, 2015.

Port services provided by concessionaries

Sailing / Canoeing school / Workshops / Shops /
Boat hire / Bar / Restaurant / Ice

Other services

As it is located next to the tourist complexes of La
Barrosa and Novo Sancti Petri and in the 
neighbourhood of Chiclana, it enjoys all the 
services of these localities.

Nearby marinas

Bahía de Cádiz marinas, C.N. Gallineras, Barbate 
and C.D. El Saladillo.
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Características y actividad

El puerto de Barbate se encuentra al noroeste del casco urbano. El puerto 
pesquero cuenta con una flota orientada fundamentalmente a la captura 
de boquerones y sardinas en caladeros marroquíes. Existe una flota arte-
sanal dedicada principalmente a la pesca del atún mediante el sistema 
tradicional de la almadraba que se efectúa entre los meses de abril y junio.

La dársena deportiva construida en la década de los años noventa ha sido am-
pliada recientemente y cuenta con buenos servicios a disposición de los nave-
gantes, destacando por su innovadora arquitectura los edificios de la capitanía 
y el de locales comerciales. Su situación le convierten en escala obligada para 
las embarcaciones que se dirigen o vienen del estrecho de Gibraltar.

Mantiene actividad comercial en el muelle del dique de abrigo con cargas 
de materiales de construcción y de pesca, sobre todo de atún.

Accesos

El puerto se encuentra situado al noroeste de la población. Se accede por la 
carretera comarcal A-393 que lo comunica con Vejer de la Frontera y desde 
este punto con Cádiz y Algeciras por la A-48 (N-340).

Barbate (CÁDIZ)

Characteristics and activities

Barbate harbour is located to the north-west of the town. The fishing port 
has a fleet mainly dedicated to catching anchovies and sardines in Moroc-
can fishing grounds. There is also an artisanal fleet mainly dedicated to 
fishing tuna by the traditional system of almadraba, which is carried out 
from April to June.

The marina built in the 1990s has recently been extended and has good 
services available to users. The buildings housing the Harbour Master and 
shops are notable for their innovative architecture. Its location makes it an 
inevitable port of call for craft heading for or coming from the Straits of 
Gibraltar.

Commercial activity is carried out at the wharf of the protective jetty with 
loads of building materials and fish, especially tuna.

Access

The harbour is located to the north-west of the town. It can be reached by 
the A-393 which connects it with Vejer de la Frontera, and from this point 
with Cadiz and Algeciras by the A-48 (N-340).

• Zona de servicio / Service Area:  
 Agua / Water: 399.644 m2 
 Tierra / Land: 258.462 m2

• Tipología / Type: 

 Puerto deportivo situado en mar abierto
 Marina located in open sea

• Carrera de marea / Tidal range: 3,70 m.

• Calado en bocana / Depth at mouth:  4,50 m. (BMVE / LLW)

• Calado en dársena / Inner harbour draught: 3,00 m. (BMVE / LLW)

• Pantalanes / Pontoons: flotantes / floating

• Sistema de amarres / Mooring system: 
   abarloados a fingers / alongside fingers

• Eslora máxima / Maximum length: 30 m.

• Número de atraques / Number of berths: 313

Condiciones operativas* / Operating conditions*

Situación / Location: 36o 10’ 46,28’’ N /  5o 55’ 31,14’’ W    Carta Náutica / Nautical Chart: 4441 (IHM)

* Los datos que figuran en este apartado son variables. Los navegantes deberán confirmarlos en la Capitanía del puerto.
*The data that appears in this section are variable. The navigators should have them confirmed at the Harbour Master’s Office.

• Distribución de atraques por esloras / 
   Number of berths by length:

 6 m:  86 
 8 m:  62 
 10 m: 46 
 12 m:  57 
 15 m:  44

 18 m:  8 
 20 m:  7 
 25 m: 2 
 30 m:  1 
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Servicios generales

• Servicio de información (oficina del puerto) 
• Servicio de ayuda a la navegación 
• Información meteorológica
• Atención al cliente 24 horas 
• Servicio contraincendios 
• Accesos a pantalanes informatizados
• Aparcamientos 
• Suministro de combustible (gasolina
    y gasóleo A) 
• Muelle de espera 
• Pórtico elevador (45 t y 150 t) 
• Varadero 
• Agua y electricidad en pantalán (220 v) 
• Aseos y duchas 
• Servicio de aguas sucias/sentinas 
• Recogida de basuras y aceites usados 
• Punto limpio 
• Tarjetas de crédito

Servicio de escucha 24 horas:
Banda marina, Canal 9. Fz 156,450.

Servicios del puerto prestados por 
concesionarios

Locales comerciales / Lavandería / Talleres

Otros servicios

El puerto dispone de bicicletas a disposición 
de los navegantes que las soliciten.

Al estar situado junto al casco urbano de la 
población, disfruta de todos los servicios de 
la ciudad.

Puertos deportivos cercanos

Puertos deportivos de la Bahía de Cádiz, 
C.N. Gallineras, Sancti Petri, C.N. Sancti 
Petri, C.D. El Saladillo, R.C.N. La Línea de la 
Concepción, Alcaidesa y Sotogrande.

Más información / More information 

Ayuntamiento / Town hall 
Información ciudadana / Public information offices:
Pza. de la Immaculada, s/n. Tel: 956.063.600
www.barbate.es

Oficinas de turismo / Tourist information office

Junta de Andalucía:
Tel. Información turística: 951.299.300
Barbate: Paseo Marítimo, 5. Tel: 956.063.613
www.turismobarbate.es
Zahara de los Atunes: C/ Doctores Sánchez Rodríguez, s/n.
Tel: 956.063.600
Cádiz: Avda. Ramón de Carranza, s/n. Tel: 956.203.191
www.andalucia.org 

Otras direcciones y teléfonos de interés
Other addresses and telephone numbers of interest

Capitanía Marítima / Harbour Master: 
C/ Luís Braille, s/n. Tel: 956.430.479
Policía Municipal / Local Police: Avda. del Mar, 124. 
Tel: 956. 431.009/063.609
Urgencias Médicas / Medical emergencies: 061. 
Avda. del Mar, s/n. Tel: 956.459.533
Taxis / Taxis: Pza. de Andalucía, s/n. 
Avda. del Mar, 110. Tel: 956.431.084
Autobuses / Buses: Avda. del Mar, s/n. Tel: 956.430.594
Trenes / Trains: San Fernando. Tel: RENFE 902.320.320
Aeropuertos cercanos / Nearby airports:
Jerez, Sevilla y Málaga. Tel: AENA 902.404.704

Páginas web / Web pages:

www.juntadeandalucia.es
www.andalucia.org
www.dipucadiz.es
www.cadizturismo.com
www.cadiz.es

Puerto Deportivo de Barbate / Barbate Marina
Oficina del puerto / Harbour Master’s Office:
Avda. del Mar, s/n. 
11160 Barbate (Cádiz)
Tel: 856.108.399 / 600.140.312
Fax: 956.066.851
e-mail: barbated@eppa.es

General services

• Information ser vice (Harbour Master’s Office)
 •Navigation assistance service 
• Weather information
• 24 hour customer service 
• Fire-fighting services 
• Computerised access to pontoons 
• Parking 
• Fuel supply (petrol and diesel A) 
• Waiting dock 
• Travel-lift (45 t and 150 t) 
• Outdoor hard standing 
• Water and 220 v electricity on pontoon 
• Toilet facilities and showers 
• Dirty water/bilges service 
• Refuse and used oil collection 
• White goods recyclin facility 
• Credit cards

24-hour listening watch:
Nautical wavelength, Channel 9. Fz 156,450.

Port services provided by concessionaries

Comercial premises / Launderette / Workshops

Other services

The harbour has bicycles available for mariners 
who request them.

As it is located near the urban area, it enjoys all 
the services of the town.

Nearby marinas

Bahía de Cádiz marinas, C.N. Gallineras, Sancti 
Petri, C.N. Sancti Petri, C.D. El Saladillo, R.C.N. 
La Línea de la Concepción, Alcaidesa and 
Sotogrande.

 18 m:  8 
 20 m:  7 
 25 m: 2 
 30 m:  1 
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Características y actividad

Las obras de abrigo del puerto de Caleta de Vélez se iniciaron en la década 
de 1970 sobre un primer dique realizado en 1935. Fue transferido a la Co-
munidad Autónoma de Andalucía en 1983 y en la actualidad se encuentra 
en fase de ampliación.

Está considerado uno de los principales puertos pesqueros de la provincia 
de Málaga destacando entre sus capturas las relativas a boquerones, sar-
dinas, jureles y pulpos.

El puerto deportivo es en la actualidad el único existente en la costa orien-
tal de Málaga manteniendo una ocupación elevada durante todo el año. 
Cuenta con modernas instalaciones y servicios de calidad que permiten la 
práctica de todos los deportes náuticos.

Accesos

El puerto de Caleta de Vélez se encuentra situado en la pedanía de igual 
nombre perteneciente al municipio de Vélez-Málaga. Se accede al puerto 
por la carretera N-340 que la conecta a la autovía A-7 que enlaza la capi-
tal de la provincia Málaga con Motril y Almería. Dista 36 km de Málaga y 5 
km de la capital del municipio, Vélez-Málaga.

Caleta de Vélez (MÁLAGA)

Characteristics and activities

The work to protect the harbour of Caleta de Vélez was started in the 1970, 
on top of first jetty constructed in 1935. It was transferred to the Andalusian 
Autonomous Community in 1983 and is presently being extended.

It is considered to be one of the main fishing ports of the province of Ma-
laga, with important catches of anchovies, sardines, horse mackerel and 
octopus.

The marina is currently the only one existing in the eastern part of the coast 
of Malaga, with a high level of occupation all year round. It has high quality 
modern facilities and services, enabling the practice of all water sports.

Access

The Caleta de Vélez harbour is located in the district of the same name, per-
taining to the municipality de Vélez-Málaga. The harbour can be reached by 
the N-340, which links it with the A-7 motorway, which in turn connects the 
Malaga provincial capital with Motril and Almería. It is 36 km from Malaga 
and 5 km from the capital of the municipality, Vélez-Málaga. 

• Zona de servicio / Service Area:  
 Agua / Water: 127.496 m2 
 Tierra / Land: 113.745 m2

• Tipología / Type: 

 dársena deportiva en mar abierto
 inner harbour marina in open sea

• Carrera de marea / Tidal range: 0,80 m.

• Calado en bocana / Depth at mouth:  5,00 m. (BMVE / LLW)

• Calado en dársena / Inner harbour draught: 4,00 m. (BMVE / LLW)

• Pantalanes / Pontoons: flotantes / floating

• Sistema de amarres / Mooring system: 
   de punta con muerto / laid mooring

• Eslora máxima / Maximum length: 20 m.

• Número de atraques / Number of berths: 274

Condiciones operativas* / Operating conditions*

Situación / Location: 36o 44’ 47,71’’ N /  4o 04’ 15,21’’ W    Carta Náutica / Nautical Chart: D455 (IHM)

* Los datos que figuran en este apartado son variables. Los navegantes deberán confirmarlos en la Capitanía del puerto.
*The data that appears in this section are variable. The navigators should have them confirmed at the Harbour Master’s Office.

• Distribución de atraques por esloras / 
   Number of berths by length:

 6 m:  94 
 8 m:  76 
 10 m: 55 
 12 m:  36 
 15 m:  9
 20 m:  4
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Servicios generales

• Servicio de información (oficina del puerto) 
• Servicio de ayuda a la navegación 
• Información meteorológica 
• Atención al cliente 24 horas 
• Servicio contraincendios 
• Accesos a pantalanes informatizados 
• Aparcamientos 
• Muelle de espera 
• Pórtico elevador (150 t) 
• Varadero
• Agua y electricidad en pantalán (220 v) 
• Aseos y duchas 
• Servicio de aguas sucias/sentinas 
• Recogida de basuras y aceites usados 
• Punto limpio 
• Tarjetas de crédito

Servicio de escucha 24 horas:
Banda marina, Canal 9. Fz 156,450.

Bandera azul, 2015.

Servicios del puerto prestados por 
concesionarios

Locales comerciales / Combustible (Gasolina 
y Gasóleo A y B) / Talleres / Lavandería / Bar 
/ Restaurante / Hielo

Otros servicios

Al estar situado junto al complejo turístico 
de Torre del Mar y en las inmediaciones de 
Vélez-Málaga disfruta de todos los servicios 
de estas poblaciones.

Puertos deportivos cercanos

Fuengirola, Benalmádena, R.C. Mediterráneo 
de Málaga, El Candado, Marina del Este 
(Punta de la Mona), R.C.N. de Motril y Adra.

Más información / More information 

Ayuntamiento / Town hall 
Información ciudadana / Public information offices:
Avda. de Andalucía, 127. Tel: 952.550.295
www.velezmalaga.es

Oficinas de turismo / Tourist information office

Junta de Andalucía: Tel. Información turística: 951.299.300
Torre del Mar: C/ Poniente, 2. Tel: 952.541.104
www.velezmalaga.es
Málaga: Pasaje de Chinitas, 4. Tel: 951.308.911
www.andalucia.org

Otras direcciones y teléfonos de interés
Other addresses and telephone numbers of interest

Capitanía Marítima / Harbour Master: 
Puerto deportivo de Caleta Vélez, Lonja Pesquera. 
Tel: 952.551.138
Policía Municipal / Local Police: Pza. de San Roque, 16. 
Tel: 952.549.238
Urgencias Médicas / Medical emergencies: 061. 
Avda. del Sol, s/n. Tel: 951.067.000/023
Taxis / Taxis: 
Vélez-Málaga: Tel: 952.502.896
Torre del Mar: Tel: 952.540.016
Autobuses / Buses: Avda. de Vivar Téllez, s/n. 
Tel: 952.965.448
Trenes / Trains: Málaga. Tel: RENFE 902.320.320
Aeropuertos cercanos / Nearby airports:
Málaga y Granada. Tel: AENA 902.404.704

Páginas web / Web pages:

www.juntadeandalucia.es
www.andalucia.org
www.malaga.es
www.malagaturismo.com
www.malaga.eu

Puerto Deportivo de Caleta de Vélez / 
Caleta de Vélez Marina
Oficina del puerto / Harbour Master’s Office:
29751 Caleta de Vélez
Vélez- Málaga (Málaga)
Tel: 951.509.476 / 600.149.214
Fax: 951.707.031
e-mail: caleta@eppa.es

General services

• Information service (Harbour Master’s Office) 
• Navigation assistance service 
• Weather information
• 24 hour customer service 
• Fire-fighting services 
• Computerised access to pontoons 
• Parking 
• Waiting dock 
• Travel-lift (150 t) 
• Outdoor hard standing 
• Water and 220 v electricity on pontoon 
• Toilet facilities and showers 
• Dirty water/bilges service 
• Refuse and used oil collection 
• White goods recyclin facility 
• Credit cards

24-hour listening watch:
Nautical wavelength, Channel 9. Fz 156,450.

Blue flag, 2015.

Port services provided by concessionaries

Shops / Fuel (Petrol and Diesel A and B) / 
Workshops / Launderette / Bar / Restaurant 
/ Ice

Other services

As it is located next to the tourist complex of 
Torre del Mar and in the neighbourhood of 
Vélez-Málaga it enjoys all the services of these 
localities.

Nearby marinas

Fuengirola, Benalmádena, R.C. Mediterráneo de
Málaga, El Candado, Marina del Este (Punta de 
la Mona), R.C.N. de Motril and Adra.
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Características y actividad

De larga tradición marinera, la construcción del actual puerto se inició en 
1911 en el lugar que ocupaba un antiguo cargadero de mineral. La longitud 
de sus muelles se acerca los mil metros y su calado oscila entre los 3 y 4 
metros. La flota pesquera con base en este puerto la componen 52 embar-
caciones que faenan en la zona de Alborán y Marruecos y que utilizan el 
cerco y el arrastre en su actividad, siendo las especies más comunes la sar-
dina, jurel, caballa, pulpo, mero, calamar, gambas y cigalas. El volumen de 
pesca desembarcada se acerca al millón y medio de kgs. Las instalaciones 
portuarias han sido renovadas en los últimos años y su lonja dotada de los úl-
timos ser vicios dentro del Plan de Modernización de Lonjas Pesqueras puesto 
en marcha por APPA junto con la Dirección General de Pesca.

Accesos

Adra está situada en la zona más occidental de la provincia de Almería; 
su forma es aparentemente triangular y está recorrida longitudinalmente 
por la carretera N-340A Cádiz - Barcelona, entre los puntos kilométricos 
377,700 a 397. El lado occidental del término municipal constituye el límite 
con la provincia de Granada y abarca de sur a norte los términos municipa-
les de Albuñol y Turón. El lado oriental limita con el término municipal de 
Berja (Almería); también tiene acceso por la autovía A-92 desde Almería o 
desde Motril.

Adra  (ALMERÍA)

Characteristics and activities

The construction of the present harbour, which has a long maritime tradition, 
commenced in 1911 on a site occupied by a former mineral loading bay. Its 
wharves measure almost a thousand metres in length and between 3 and 4 
metres in depth. The fishing fleet based at this harbour comprises 52 vessels 
that fish in the Alborán and Moroccan areas. They use trawling and seine-haul 
fishing methods with the most common species being sardines, horse mac-
kerel, Atlantic mackerel, octopus, dusky sea perch, squid, prawns and lobster. 
The volume of unloaded fish approaches a million and a half kilograms. The 
harbour facilities have been renovated in recent years and its fish market 
equipped with the latest services within the Fish Market Modernisation Plan 
put into practice by APPA along with the Dirección General de Pesca.

Access

Adra is located in the most westerly part of Almería Province; it is triangu-
lar-shaped and the N-340A Cadiz to Barcelona highway stretches lengthwi-
se between kilometres 377.7 to 397. The western side of the municipal area 
constitutes the border with the Province of Granada and from south to north 
takes in the municipal areas of Albuñol and Turón. The eastern side borders 
on the Berja (Almería) municipal area. Access is also available via the A-92 
motorway from Almería or from Motril.

• Zona de servicio / Service Area:  
 Agua / Water: 155.318 m2 
 Tierra / Land: 141.910 m2

• Tipología / Type: 

 dársena deportiva en mar abierto
 inner harbour marina in open sea

• Carrera de marea / Tidal range: 0,73 m.

• Calado en bocana / Depth at mouth:  6,00 m. (BMVE / LLW)

• Calado en dársena / Inner harbour draught: 4,00 m. (BMVE / LLW)

• Pantalanes / Pontoons: pilotados / fixed pontoon with piles

• Sistema de amarres / Mooring system: 
   de punta con muerto / laid mooring

• Eslora máxima / Maximum length: 25 m.

• Número de atraques / Number of berths: 286

Condiciones operativas* / Operating conditions*

Situación / Location: 36o 44’ 29,34’’ N /  3o 01’ 09,71’’ W    Carta Náutica / Nautical Chart: 45D, 457/458 (IHM)

* Los datos que figuran en este apartado son variables. Los navegantes deberán confirmarlos en la Capitanía del puerto.
*The data that appears in this section are variable. The navigators should have them confirmed at the Harbour Master’s Office.

• Distribución de atraques por esloras / 
   Number of berths by length:

 6 m: 60
 8 m:  25 
 10 m: 66 
 12 m:  84 
 15 m:  23
 18 m:  24
 25 m: 4
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Servicios generales

• Servicio de información (oficina del Puerto) 
• Servicio de ayuda a la navegación 
• Información meteorológica
• Atención al cliente 24 h.
• Servicio contraincendio 
• Muelle de espera 
• Pórtico elevador (150 t) 
• Varadero 
• Agua y electricidad en pantalán (220 v) 
• Servicios de aguas sucias / sentinas 
• Recogida de basuras y aceites usados 
• Punto limpio 
• Tarjetas de crédito

Servicio de escucha 24 horas:
Banda marina, Canal 9. Fz 156, 450.

Servicios del puerto prestados por 
concesionarios

Combustible (gasóleo B) / Locales 
comerciales / Hielo / Bar-Restaurante / Bar 
/ Taller mecánico

Otros servicios

La privilegiada situación del puerto en el 
contexto del casco urbano permite que el 
recinto portuario disponga de todo tipo de 
servicios próximos.

Puertos deportivos cercanos

R.C.N. Motril, Almerimar, Roquetas de Mar, 
Aguadulce, Club de Mar de Almería, 
C.N. San José, Garrucha y Villaricos.

Más información / More information 

Ayuntamiento / Town hall 
Información ciudadana / Public information offices:
Plaza Puerta del Mar, 3. Tel: 950.400.400
www.ayuntamientoadra.es

Oficinas de turismo / Tourist information office

Junta de Andalucía: Tel. Información turística: 951.299.300
Adra: Carrera Natalio Rivas, 125. Tel.: 950.560.248 
www.adra.es
Roquetas de Mar: (Urb. Roquetas) Avda. del Mediterráneo, 2.
Tel: 950.333.203

Almería: Parque Nicolás Salmerón, s/n. Tel: 950.175.220
www.andalucia.org

Otras direcciones y teléfonos de interés
Other addresses and telephone numbers of interest

Capitanía Marítima / Harbour Master: 
Muelle de Levante, s/n. Almería. Tel: 950.271.248
Policía Municipal / Local Police: Camino del Ingenio, 1. 
Tel: 950.401.105
Urgencias Médicas / Medical emergencies: 061. 
Paseo Picasso, 1. Tel: 902.505.061
Taxis / Taxis: Rambla Cruces, s/n. Tel: 902.339 090
Autobuses / Buses: Apeadero Municipal. Paseo Marítimo, 44.
Tel: 950.401.360
Trenes / Trains: Almería. Tel: RENFE 902.320.320
Aeropuertos cercanos / Nearby airports:
Almería, Málaga y Granada: 
Tel: AENA 902.404.704

Páginas web / Web pages:

www.juntadeandalucia.es
www.andalucia.org
www.dipalme.org
www.almeria-turismo.org
www.adra.es

Puerto Deportivo de Adra / Adra Marina
Oficina del puerto / Harbour Master’s Office:
C/ Paseo Marítimo, 17 
04770 Adra (Almería)
Tel.: 950 805 061 / 600 149 118
Fax: 950 886 004
e-mail: adra@eppa.es

General services

• Information service (Harbour Master’s Office) 
• Navigation assistance service 
• Weather information
• 24 hour customer service
• Fire-fighting ser vices 
• Waiting dock 
• Travel-lift (150 t) 
• Outdoor hard standing 
• Water and 220 v electricity on pontoon 
• Dirty water/bilges service 
• Refuse and used oil collection 
• White goods recyclin facility 
• Credit cards

24-hour listening watch:
Nautical wavelength, Channel 9. Fz 156.450.

Port services provided by concessionaries

Fuel (Diesel B) / Shops / Ice / Bar-Restaurant / 
Bar / Mechanical and electrical

Other services

The privileged location of the marina within the 
built up area of the town means that all kinds of 
ser vices are available nearby.

Nearby marinas

R.C.N. Motril, Almerimar, Roquetas de Mar, 
Aguadulce, Club de Mar de Almería, 
C.N. San José, Garrucha and Villaricos.
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Características y actividad

El puerto de Roquetas se localiza al sureste del núcleo urbano y se ha ido 
configurando a partir de un dique inicial de levante construido a principios 
del siglo XX para refugio de la flota pesquera. Posteriormente y debido a 
los aterramientos se construyó el dique norte. Hacia 1980 se completa el 
abrigo con la prolongación del muelle de levante. En la actualidad tiene 
actividad pesquera y náutico-recreativa.

El puerto pesquero cuenta con un muelle de 300m, lonja y fábrica de hielo. La 
flota artesanal, en la actualidad registra 35 embarcaciones que atizan como 
arte de pesca el palangre y el cerco. Las especies más abundantes son; el  pez 
de espada, pulpo, jibia, mero y atún sable.

Las nuevas instalaciones náutico-deportivas se sitúan en el centro del re-
cinto portuario sobre un antiguo muelle pesquero en desuso y cuentan con 
modernos servicios. Las buenas condiciones climatológicas de que goza 
este litoral permiten durante todo el año la navegación y la práctica del 
buceo en la zona de Cabo de Gata.

Dentro del recinto portuario existe un Club Náutico que oferta atraques 
para las embarcaciones deportivas. En las inmediaciones, Aguadulce, hay 
un puerto deportivo dotado con todos los servicios.

Accesos

La conexión de Roquetas con la red de carreteras de alta capacidad se rea-
liza mediante la A-391 hacia el norte y la A-1060 hacia el oeste que enlazan 
con la autovía A-7 en sentido hacia Almería y El Ejido respectivamente. El 
puerto deportivo se localiza en la franja marítima de la población en el centro 
del casco urbano.

Roquetas de Mar (ALMERÍA)

Characteristics and activities

Roquetas harbour is located to the south-east of the town and it has been 
gradually developed on the basis of an initial eastern breakwater built at the 
beginning of the 20th century to provide shelter for the fishing fleet. Later, 
due to silting, the northern breakwater was built. Around 1980 the shelter 
was completed with an extension of the east wharf. The port currently has 
both fishing and nautical-recreational activity.

The fishing port has a 300 metre-long wharf, a fish market and an ice fac-
tory. The fishing fleet currently has 35 registered boats which use the tech-
niques of longline fishing and seine fishing. The most abundant species are; 
swordfish, octopus, cuttlefish, grouper, tuna and cutlassfish).

The new nautical-sports facilities are located in the centre of the port on 
an old disused fishing wharf and offer modern services. The good weather 
conditions enjoyed by this coastline allow sailing, and diving in the Cabo de 
Gata area throughout the year. 

Within the grounds of the harbour there is a nautical club which offers ber-
ths for sports boats. Nearby, in Aguadulce, there is a marina equipped with 
all services.

Access

Roquetas is connected to the main road system by means of the A-391 
heading north and the A-1060 heading west, which link up with the A-7 
motorway, in the direction of Almería and El Ejido respectively. The marina 
is located on the coastal strip of the town, in the centre of the built-up area.

• Zona de servicio / Service Area:  
 Agua / Water: 71.084 m2 
 Tierra / Land: 54.898 m2

• Tipología / Type: 

 dársena deportiva en mar abierto
 inner harbour marina in open sea

• Carrera de marea / Tidal range: 0,63 m.

• Calado en bocana / Depth at mouth:  4,50 m. (BMVE / LLW)

• Calado en dársena / Inner harbour draught: 2,50 m. (BMVE / LLW)

• Pantalanes / Pontoons: pilotados /  fixed pontoon with piles

• Sistema de amarres / Mooring system: 
   de punta con muerto / laid mooring

• Eslora máxima / Maximum length: 18 m.

• Número de atraques / Number of berths: 245

Condiciones operativas* / Operating conditions*

* Los datos que figuran en este apartado son variables. Los navegantes deberán confirmarlos en la Capitanía del puerto.
*The data that appears in this section are variable. The navigators should have them confirmed at the Harbour Master’s Office.

• Distribución de atraques por esloras / 
   Number of berths by length:

 6 m:  71 
 8 m:  123 
 10 m: 34 
 12 m:  8 
 15 m:  7
 18 m:  2

Situación / Location: 36o 45’ 27,21’’ N /  2o 36’ 11,28’’ W    Carta Náutica / Nautical Chart: 459 (IHM)
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Servicios generales

• Servicio de información (oficina del puerto) 
• Servicio de ayuda a la navegación 
• Información meteorológica 
• Atención al cliente 24 horas 
• Servicio contraincendios
• Control de acceso a pantalanes 
• Aparcamientos
• Muelle de espera 
• Agua y electricidad en pantalán (220 v) 
• Aseos y duchas 
• Servicio de aguas sucias/sentinas 
• Recogida de basuras y aceites usados 
• Punto limpio 
• Tarjetas de crédito

Servicio de escucha 24 horas:
Banda marina, Canal 9. Fz 156,450.

Bandera azul, 2015.

Servicios del puerto prestados por 
concesionarios

Combustible / Pórtico elevador (45 t) 
/ Varadero / Rampa de vela ligera / 
Restaurante

Otros servicios

La privilegiada situación del puerto en el 
contexto del casco urbano permite que el 
recinto portuario disponga de todo tipo de 
servicios próximos.

Puertos deportivos cercanos

Adra, Almerimar, Aguadulce, Club de Mar de 
Almería, C.N. San José, Garrucha y Villaricos.

Más información / More information 

Ayuntamiento / Town hall 
Información ciudadana / Public information offices:
Plaza de la Constitución, 1. Tel: 950.338.585/552
www.aytoroquetas.org

Oficinas de turismo / Tourist information office

Junta de Andalucía: Tel. Información turística: 951.299.300
Roquetas de Mar: Avda. del Mediterráneo, 2. 
(Urb. de Roquetas) Tel: 950.333.203. www.aytoroquetas.org
Aguadulce: Avda. Carlos III, s/n. Tel: 950.349.514

Almería: Parque Nicolás Salmerón, s/n. Tel: 950.175.220
www.andalucia.org

Otras direcciones y teléfonos de interés
Other addresses and telephone numbers of interest

Capitanía Marítima / Harbour Master: 
C/ Muelle de Levante, s/n. Almería. Tel: 950.271.248
Policía Municipal / Local Police: 
Avda. de Roquetas de Mar, 99. Tel: 950.338.616
Urgencias Médicas / Medical emergencies: 061. 
C/ La Marinas, s/n. Tel: 950.012.764
Taxis / Taxis: Avda. del Sabinal, s/n. Tel: 950.334.000
Autobuses / Buses: Apeadero Municipal. 
Camino de Cañuelos, s/n. Tel: 950.422.242
Trenes / Trains: Almería. Tel: RENFE 902.320.320
Aeropuertos cercanos / Nearby airports:
Almería, Málaga y Granada. Tel: AENA 902.404.704

Páginas web / Web pages:

www.juntadeandalucia.es
www.andalucia.org
www.dipalme.org
www.almeria-turismo.org
www.aytoalmeria.es

Puerto Deportivo de Roquetas de Mar / 
Roquetas de Mar Marina
Oficina del puerto / Harbour Master’s Office:
C/ Puerto Pesquero, 1 
04740 Roquetas de Mar (Almería)
Tel: 950.100.487 / 600.149.122
Fax: 950.804.002
e-mail: roquetas@eppa.es

General services

• Information service (Harbour Master’s Office) 
• Navigation assistance service 
• Weather information
• 24 hour customer service 
• Fire-fighting services 
• Control access to docks area 
• Parking 
• Waiting dock 
• Water and 220 v electricity on pontoon 
• Toilet facilities and showers 
• Dirty water/bilges service 
• Refuse and used oil collection 
• White goods recyclin facility 
• Credit cards

24-hour listening watch:
Nautical wavelength, Channel 9. Fz 156,450.

Blue flag, 2015.

Port services provided by concessionaries

Fuel / Travel-lift (45 t) / Outdoor hard standing / 
Light craft slipway / Restaurant

Other services

The privileged location of the marina within the 
built up area of the town means that all kinds of 
services are available nearby.

Nearby marinas

Adra, Almerimar, Aguadulce, Club de Mar de 
Almería, C.N. San José, Garrucha and Villaricos.
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Características y actividad

El puerto deportivo se encuentra situado en la explanada del puerto princi-
pal, frente al Paseo Marítimo. Dispone de una gama completa de servicios 
ofertados a sus usuarios. La reciente remodelación de las instalaciones 
industriales (varadero), la liberación de espacio, la instalación de un nuevo 
espejo de agua para la realización de actividades náutico-deportivas, así 
como la creación de una superficie de tierra para la ordenación del frente 
urbano, han supuesto un paso importante en su andadura hacia un gran 
puerto deportivo.

Las nuevas obras permitirán a su vez ampliar la capacidad de nuevos ama-
rres para albergar embarcaciones de entre ocho y dieciocho metros de 
eslora. De igual forma, la estructura terrestre se ordenará según su uso, 
el portuario (varadero, astilleros, capitanía, oficinas, servicios portuarios y 
explanada) y asegurando la integración entre el puerto y el casco urbano 
(aparcamiento, comercial, paseo marítimo y viario). 

A la derecha de estas instalaciones se encuentran la dársena pesquera y la 
lonja, una de las activas del Mediterráneo, y al frente el mulle comercial de 
carga y descarga de minerales y material de construcción.

Accesos

Se accede a la población por la Autovía del Mediterráneo (A7-E15), por la 
parte sur salida Los Gallardos A-370 que desemboca en la carretera AL-5105; 
y por la parte norte salida carretera N-340, conexión con la A-370 dirección a
Garrucha. Al puerto se llega por la carretera AL-5105, que desemboca en la 
calle Paseo del Puerto, con acceso al Paseo del Malecón, donde está ubicado 
el puerto deportivo.

Garrucha (ALMERÍA)

Characteristics and activities

The marina is located in a large open area within the main port itself, next 
to the seafront promenade, and offers a comprehensive range of services. 
The recent refurbishment of the industrial zone (dry dock), the freeing up 
of space, and the opening of a new area for water sports and other nautical 
activities, together with the allocation of land to redesign the area where the
port and the town meet, are all important steps for increasing the potential 
of the marina.

The works will also lead to an increase in the number of berthing facilities 
for vessels of between eight and eighteen metres in length. At the same 
time the port infrastructure is being rearranged according to use (dry dock, 
shipyard, general headquarters, offices, port services and esplanade) the-
reby ensuring a more harmonious integration with the town itself (parking 
area, commercial premises, seafront promenade and roads).

To the right of these facilities are the fish dock and market, one of the bu-
siest on the Mediterranean, whilst further out there is a commercial dock for 
the loading and unloading of minerals and construction materials.

Access

Access to the town is via the Autovía del Mediterráneo, the A7-E15. From 
the south, leave the motorway at Los Gallardos, taking the A-370 until it 
meets the AL-5105. From the north take the N-340 exit, and then the A-370 
in the direction of Garrucha. To reach the port itself, take the AL-5105, then 
the Paseo del Puerto, and finally the Paseo del Malecon where the marina 
is located.

• Zona de servicio / Service Area:  
 Agua / Water: 234.051 m2 
 Tierra / Land: 137.395 m2

• Tipología / Type: 

 dársena deportiva en mar abierto
 inner harbour marina in open sea

• Carrera de marea / Tidal range: 0,60 m.

 • Calado en bocana / Depth at mouth:  4,50 m. (BMVE / LLW)

• Calado en dársena / Inner harbour draught: 2,70 m. (BMVE / LLW)

• Pantalanes / Pontoons: pilotados /  fixed pontoon with piles

• Sistema de amarres / Mooring system: 
   de punta con muerto / laid mooring

• Eslora máxima / Maximum length: 18 m.

• Número de atraques / Number of berths: 336

Condiciones operativas* / Operating conditions*

* Los datos que figuran en este apartado son variables. Los navegantes deberán confirmarlos en la Capitanía del puerto.
*The data that appears in this section are variable. The navigators should have them confirmed at the Harbour Master’s Office.

• Distribución de atraques por esloras / 
   Number of berths by length:

 8 m:  69 
 10 m: 59 
 12 m:  131 
 15 m:  48
 18 m:  29

Situación / Location: 37o 10’ 43,84’’ N /  1o 48’ 59,40’’ W    Carta Náutica / Nautical Chart: 462 (IHM)
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Servicios generales

• Servicio de información (oficina del puerto) 
• Servicio de ayuda a la navegación 
• Información meteorológica 
• Atención al cliente 24 horas 
• Servicio contraincendios
• Control de acceso a pantalanes 
• Aparcamientos 
• Muelle de espera 
• Pórtico elevador (150 t) 
• Rampa de vela ligera 
• Varadero 
• Agua y electricidad en pantalán (220 v) 
• Aseos y duchas 
• Servicio de aguas sucias/sentinas 
• Recogida de basuras y aceites usados 
• Punto limpio 
• Tarjetas de crédito

Servicio de escucha 24 horas:
Banda marina, Canal 9. Fz 156, 450.

Servicios del puerto prestados por 
concesionarios

Combustible / Talleres mécanicos / Bar / 
Restaurante / Hielo

Otros servicios

La privilegiada situación del puerto en el 
contexto del casco urbano permite que el 
recinto portuario disponga de todo tipo de 
servicios próximos.

Puertos deportivos cercanos

Villaricos, C.N. San José, Club de Mar de 
Almería, P.D. Aguadulce, R.C. Náutico de 
Roquetas de Mar, P.D. de Roquetas de Mar y 
P.D. Almerimar.

Más información / More information 

Ayuntamiento / Town hall 
Información ciudadana / Public information offices:
Paseo del Malecón, 132. Tel: 950.460.058/132.783
www.garrucha.es

Oficinas de turismo / Tourist information office

Junta de Andalucía: Tel. Información turística: 951.299.300
Garrucha: Paseo del Malecón, 42. Tel: 950.132.783
Cuevas del Almanzora: Pza. de la Libertad, s/n.
Tel: 950.548.707. www.cuevasdelalmanzora.net

Almería: Parque Nicolás Salmerón, s/n. Tel: 950.175.220
www.andalucia.org

Otras direcciones y teléfonos de interés
Other addresses and telephone numbers of interest

Capitanía Marítima / Harbour Master: 
Prolongación Calle Mayor, s/n. (Faro de Garrucha). 
Tel: 950.460.004
Policía Municipal / Local Police: 
Paseo del Malecón, 134. Tel: 950.460.002/607.183.311
Urgencias Médicas / Medical emergencies: 061. 
C/ Mayor, s/n. Tel: 950.451.571/617.070
Taxis / Taxis: C/ López Delgado, 3. Tel: 950.463.023
Autobuses / Buses: Tel: 902.422.242
Trenes / Trains: Almería. Tel: RENFE 902.320.320
Aeropuertos cercanos / Nearby airports:
Almería y Granada. Tel: AENA 902.404.704

Páginas web / Web pages:

www.juntadeandalucia.es
www.andalucia.org
www.dipalme.org
www.almeria-turismo.org
www.garrucha.es

Puerto Deportivo de Garrucha / Garrucha Marina
Oficina del puerto / Harbour Master’s Office:
04630 Garrucha (Almería)
Tel: 950.808.090 / 600.149.115
Fax: 950.888.013
e-mail: garrucha@eppa.es

General services

• Information service (Harbour Master’s Office) 
• Navigation assistance service 
• Weather information
• 24 hour customer service 
• Fire-fighting services 
• Parking 
• Control access to docks area 
• Waiting dock 
• Travel-lift (150 t) 
• Light-craft slipway 
• Outdoor hard standing 
• Water and 220 v electricity on pontoon 
• Toilets facilities and showers 
• Dirty water/bilges service 
• Refuse and used oil collection
• White goods recycling facility 
• Credit cards 

24-hour listening watch:
Nautical wavelength, Channel 9. Fz 156,450.

Port services provided by concessionaries

Fuel / Repair workshops / Bar / Restaurant / Ice

Other services

The port is conveniently situated within easy 
reach of the town centre and a wide range of 
amenities and services.

Nearby marinas

Villaricos, C.N. San José, Club de Mar de 
Almería, P.D. Aguadulce, R.C. Náutico de 
Roquetas de Mar, P.D. de Roquetas de Mar and 
P.D. Almerimar.
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Características y actividad

La motivación de la construcción del actual puerto, a la vista de la situación 
en que se encontraba el refugio antes de 1996, se hace necesario una ac-
tuación que satisfaga la demanda generada por pescadores y veraneantes.

Las principales deficiencias que presentaba el refugio anterior y sobre las 
que se actuaron, fueron: Bocana mal orientada y demasiado abierta a los 
temporales, trasmitiendo una gran agitación en interior de dársena. Dique
de abrigo de altura de coronación escasa que hacía frecuente el rebase y 
los rociones, inspirando desconfianza e inseguridad a pescadores y dueños 
de embarcaciones de recreo.

Accesos

El Puerto es fácilmente accesible a través de la Autovía del Mediterráneo 
AP-7 Salida Los Lobos/Cuevas del Almanzora en dirección Pulpí por A-332 
hasta cruce con AL-8105 La Mulería, Brujulú antes de llegar a Las Herrerías 
se coge la AL-8106 hasta Villaricos. O salida Águilas y se coge la N-332 RM-
333 A-332 (es la misma carretera con sus diferentes denominaciones según 
cada administración por donde pasa) hasta San Juan de los Terreros, pasado 
San Juan se coge la AL-7107 dirección Garrucha hasta Villaricos.

Villaricos (ALMERÍA)

Characteristics and activities

The motivation for building the present harbour, after considering the state 
of the shelter by1966, requires an action that satisfies the demand genera-
ted by fishermen and summer holidaymakers. 

The main deficiencies found in the said haven were: a badly orientated har-
bor mouth and too open to gales causing rough waters within the inner 
harbour. The scarce crown of the riprap resulted in frequent passing by and 
high surf that caused mistrust and uncertainty in fishermen and leisure 
craft owners.

Access

The harbor is easily reached via the AP-7 Autovía del Mediterráneo from the 
Los Lobos/Cuevas de Almanzora exit in the direction of Pulpí on the A-332 
up to La Mulería/Brujulú crossroads with the AL-8105 before reaching Las 
Herrerías by taking the AL-8106 to Villaricos. Alternatively, take the Águilas 
exit and the N-332 (or RM-333 or A-332, all names for the same road de-
pending on the local administrations) up to San Juan de los Terreros. Then 
after San Juan take the Garrucha direction AL-7107 to Villaricos.

• Zona de servicio / Service Area:  
 Agua / Water: 9.322 m2 
 Tierra / Land: 8.551 m2

• Tipología / Type: 

 dársena deportiva en mar abierto 
 inner harbour marina in open sea 

• Carrera de marea / Tidal range: 0,60 m.

• Calado en bocana / Depth at mouth:  2,50 m. (BMVE / LLW)

• Calado en dársena / Inner harbour draught: 2,50 m. (BMVE / LLW)

• Pantalanes / Pontoons: fijos /  jetties

• Sistema de amarres / Mooring system: 
   de punta con muerto / laid mooring

• Eslora máxima / Maximum length: 12 m.

• Número de atraques / Number of berths: 120

Condiciones operativas* / Operating conditions*

* Los datos que figuran en este apartado son variables. Los navegantes deberán confirmarlos en la Capitanía del puerto.
*The data that appears in this section are variable. The navigators should have them confirmed at the Harbour Master’s Office.

• Distribución de atraques por esloras / 
   Number of berths by length:

 6 m:  73 
 8 m: 27  
 10 m:  15
 12 m:  5

Situación / Location  LA ESPERANZA: 37o 15’ 01,18’’ N /  1o 46’ 01,70’’ W  LA BALSA: 37o 14’ 43,26’’ N /  1o 46’ 19,12’’ W

Carta Náutica / Nautical Chart: 462 (IHM)
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Servicios generales

• Servicio de información (oficina del puerto) 
• Servicio de ayuda a la navegación 
• Información meteorológica
• Servicio de vigilancia y/o marinería 24 horas 
• Servicio contraincendios 
• Rampa de vela ligera 
• Varadero 
• Agua y electricidad en pantalán (220v) 
• Aseos y duchas 
• Servicio de aguas sucias/sentinas 
• Recogida de basuras y aceites usados 
• Punto limpio
• Tarjetas de crédito

Servicio de escucha 24 horas:
Banda marina, Canal 9. Fz 156, 450.

Servicios del puerto prestados por 
concesionarios

Talleres mécanicos  / Bar / Bar-Restaurante 

Puertos deportivos cercanos

Roquetas de Mar, Aguadulce, Club de Mar de 
Almería, C.N. San José, Garrucha, Carboneras 
y Águilas.

Más información / More information 

Ayuntamiento / Town hall 
Información ciudadana / Public information offices:
Pza. de la Constitución, 1.Tel: 950.456.488
www.cuevasdealmanzora.es

Oficinas de turismo / Tourist information office

Junta de Andalucía: Tel. Información turística: 951.299.300

Vera: Pza. Mayor, 1. Tel: 950.393.140
www.vera.es

Almería: Parque Nicolás Salmerón, s/n. Tel: 950.175.220
www.andalucia.org

Otras direcciones y teléfonos de interés
Other addresses and telephone numbers of interest

Capitanía Marítima / Harbour Master: 
Policía Municipal / Local Police: 
Pza. de la Constitución, s/n. Tel: 950.456.489/639.384.525
Urgencias Médicas / Medical emergencies: 061. 
Avda. de Barcelona, 111. Tel: 950.451.840/456.502
Taxis / Taxis: Tel: 950.456.503/629.655.426
Autobuses / Buses: Tel: 950.456.084/390.410
Trenes / Trains: Almería. Tel: RENFE 902.320.320
Aeropuertos cercanos / Nearby airports:
Almería y Granada. Tel: AENA 902.404.704

Páginas web / Web pages:

www.juntadeandalucia.es
www.andalucia.org
www.dipalme.org
www.almeria-turismo.org
www.cuevasdealmanzora.es

Puerto Deportivo de Villaricos / Villaricos Marina
Oficina del puerto / Harbour Master’s Office:
04610 Cuevas de Almanzora (Almería)
Tel: 950.808.092
Fax: 950.809.001
e-mail: villaricos@eppa.es

General services

• Information service (Harbour Master’s Office) 
• Navigation assistance service 
• Weather information
• 24 hour customer service 
• Fire-fighting services 
• Light-craft slipway 
• Outdoor hard standing 
• Water and 220 v electricity on pontoon 
• Toilets facilities and showers 
• Dirty water/bilges service 
• Refuse and used oil collection
• White goods recycling facility 
• Credit cards 

24-hour listening watch:
Nautical wavelength, Channel 9. Fz 156,450.

Port services provided by concessionaries

Repair workshops / Bar / Bar-Restaurant 

Nearby marinas

Roquetas de Mar, Aguadulce, Club de Mar de 
Almería, C.N. San José, Garrucha, Carboneras 
and Águilas.

Puerto Deportivo
Villaricos La Esperanza

Puerto Deportivo
Villaricos La Balsa










